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ИНФОРМАЦИОННЫЙ ЦИРКУЛЯР 

ДОКЛАД ГЕНЕРАЛЬНОГО ДИРЕКТОРА 
МЕЖДУНАРОДНОГО АГЕНТСТВА ПО АТОМНОЙ МШРГИИ 

ОТ ПОНИ C O B R A УПРАВЛЯЮЩИХ ВСЕМ ЧЛЕНАМ АГЕНТСТВА О НЕСОБЛЮДЕНИИ 
КОРЕЙСКОЙ НА1ЮДНО-ДВ110КРАТИЧ1СКОЙ РЕСПУБЛИКОЙ СОГЛАШЕНИЯ 

МЕЖДУ МАГАТЭ И КОРЕЙСКОЙ НАРОДНО-ДЕМОКРАТИЧЕСКОЙ РЕСПУБЛИКОЙ 
О ПРИМЕНЕНИИ ГАРАНТИЙ В СВЯЗИ С ДОГОВОРОМ О НЕРАСПРОСТРАНЕНИИ 

ЯДЕРНОГО ОРУЖИЯ ( 1 М Г С 1 В С / 4 0 3 ) И О НЕСПОСОБНОСТИ АГЕНТСТВА 
ПРОВЕРИТЬ ОТСУТСТВИЕ ПЕРЕКЛЮЧЕНИЯ МАТЕРИАЛА, 

КОТОРЫЙ ДОЛЖЕН БЫТЬ ПОСТАВЛЕН ПОД ГАРАНТИИ 

1. Совет управляющих Международного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) 
31 марта и 1 апреля 1993 года провел заседания в целях рассмотрения "Доклада 
Генерального директора об осуществлении резолюции, принятой Советом 25 февраля 
1993 года (GOV/2636), и Соглашения между Агентством и Корейской Народно-
Демократической Республикой о применении гарантий в связи с Договором о 
нераспространении ядерного оружия (INFCIRC/403)". 

2. 1 апреля Совет принял резолюцию, воспроизводимую в Приложении 1. В 
пункте 1 постановляющей части этой резолюции Совет 

"ПРИХОДИТ к заключению на основе доклада Генерального директора, что КНДР 
не соблюдает свои обязательства, вытекающие из соглашения о гарантиях с 
Агентством". 

В пункте 2 постановляющей части Совет 

"приходит далее к заключению, согласно статье 19 Соглашения, что 
Агентство не в состоянии проверить, что не было никакого переключения 
ядерного материала, который должен быть поставлен под гарантии в 
соответствии с условиями Соглашения о гарантиях, на ядерное оружие или 
другие ядерные взрывные устройства". 

В пункте 4 постановляющей части Совет 

"постановляет. как этого требует статья XII.С. Устава, а также в 
соответствии со статьей 19 Соглашения, сообщить о несоблюдении 
обязательств со стороны КНДР и о неспособности Агентства проверить 
отсутствие переключения ядерного материала, который должен быть поставлен 
под гарантии, всей членам Агентства, а также Совету Безопасности и 
Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций", 
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н • пункте 5 постановляющей части 

"предлагает Генеральному директору сделать от имени Совета сообщение, о 
котором говорится в пункте 4 выие". 

3. Настоящий доклад представляется во исполнение пунктов 4 и 5 
постановляющей части атой резолюции. В йен излагается история вопроса и 
основа, на которой Совет управляющих через Генерального директора Агентства в 
настоящее время доводит свои выводы до сведения всех членов Агентства. 

А) ОСУЩЕСТВЛЕН!» СОГЛАШНИЯ КНДР С АГЕНТСТВОМ 

4. КНДР присоединилась к Договору о нераспространении в декабре 1965 года. 
В статье III.1 Договора предусматривается, что 

"Каждое из государств - участии.-ов Договора, не обладающих ядерным 
оружием, обязуется принять гарантии, как они изложены в соглашении, о 
котором будут вестись переговоры и которое будет заключено с 
Международным агентством по атомной энергии в соответствии с Уставом 
Международного агентства по атомной энергии и системой гарантий 
Агентства, исключительно с целью проверки выполнения его обязательств, 
принятых в соответствии с настоящим Договорок, с тем чтобы не допустить 
переключения ядерной анергии с мирного применения на ядерное оружие или 
другие ядерные взрывные устройства" 

"Гарантии, требуемые настоящей статьей, применяются ко всему исходному 
или специальному расщепляющемуся материалу во всей мирной ядерной 
деятельности в пределах территории такого государства, под его 
юрисдикцией или осуществляемой под его контролем, где бы то ни было." 

5. Соглашение между КНДР и МАГАТЭ о применении гарантий в связи с Договором 
о нераспространении (Приложение 2) вступило в силу 10 апреля 1992 года. В 
соответствии со статьей 62 этого Соглашения 4 мая 1992 года КНДР представила 
свой первоначальный отчет о ядерном материале, подлежащем гарантиям в 
соответствии с этим Соглашением. В соответствии с пунктом "а" статьи 71 в мае 
1992 года были начаты инспекции для специальных целей, с тем чтобы проверить 
правильность информации, содержащейся в первоначальном отчете, и оценить ее 
полноту. 

6. Деятельность, осуществленная в ходе инспекций для специальных целей, 
включала отбор проб материала, представленного для проверки на установке по 
переработке отработавшего топлива, называемой Радиохимической лабораторией, 
сооружение которой почти завершено. Этот материал был заявлен КНДР как 
плутониевый продукт и связанные с ним растворы отходов, полученные в процессе 
осуществления кампании в 1990 году, включавшей переработку облученных 
топливных элементов экспериментального энергетического реактора КНДР мощности» 
5 МВт(эл.). КНДР заявила, что Радиохимическая лаборатория осуществила лишь 
одну кампанию по переработке топлива. 

7. В результате инспекционной деятельности в июле 1992 года начали 
обнаруживаться явные несоответствия. В частности, оказалось невозможным 
согласовать информацию, заявленную КНДР в отношении истории облучения 
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переработанного топлива, н детали кампании по переработке с мшодаии, 
полученными • результате деятельности Агентства по проверке. Конкретные 
расхождения заключались в следующем: 

a) характеристики заявленного и представленного плутониевого продукта 
не согласуются с историей облучения топлива, в отношении которого 
КНДР заявила, что оно было обработано в процессе одной кампании по 
переработке топлива; 

b) характеристики представленного плутониевого продукта и отходов и 
заявленная история облучения переработанного топлива не согласуются 
между собой и не согласуются с заявлением о том, что они являются 
результатом одной кампании. 

8. Агентство, питаясь разрешить проблему этих и смежных несоответствий, 
осуществило дополнительную деятельность по отбору проб, обратилось с просьбой 
предоставить доступ к эксплуатационным учетным документам соответствующих 
установок, потребовало разъяснений у компетентных органов КНДР и просило о 
том, чтобы должностным лицам Агентства было разрежено посетить два объекта, 
расположенные в Центре ядерных исследований в Йонбёне, которые, как Агентство 
имело основания полагать, были связаны с ядерными отходами. В ходе 
разреженных кратковременных посещений соответственно 11 и 14 сентября, после 
третьей инспекции для специальных целей, выяснилось, что один из этих объектов 
не был связан с ядерной деятельностью. На другом объекте посещение 
ограничилось видимой частью того, что представлялось одноэтажным зданием, 
находившимся под контролем военных. Однако полученная впоследствии информация 
указывает на то, что это здание имеет дополнительный подземный уровень, 
посещение которого не состоялось. 

9. В ходе четвертой инспекции была получена дополнительная информация, однако 
значительные несоответствия остались неустранеиными. В ответ на сделанное в 
ноябре Генеральным директором предложение направить в КНДР для обсуждений 
группу старших должностных лиц Агентства КНДР вместо этого предложила провести 
обсуждение в Вене, 

10. На совещании, состоявшемся 30 ноября - 1 декабря 1992 года в Вене, 
Министр атомной энергии КНДР Чой был подробно информирован о вопросах, 
вызывавших озабоченность у Агентства: было необходимо срочно внести ясность в 
вопрос о несоответствиях между представленной КНДР информацией в отношении 
отработавшего топлива, о котором заявлялось, что оно было подвергнуто 
переработке в Радиохимической лаборатории, и выводами Агентства; Агентству 
было необходимо вновь посетить объект, на котором должностные лица Агентства 
побывали 14 сентября, и особенно получить доступ к подземному уровню здания и 
произвести отбор проб там. На совещании было условлено, что КНДР предоставит 
шестой инспекционной группе МАГАТЭ (январь 1993 года) информацию, необходимую 
для разрешения проблемы несоответствий, и что КНДР даст ответ на запрос 
Агентства о повторном посещении объекта со зданием. В этой связи в телеграмме 
от 22 декабря 1992 года Генеральный директор, в частности, разъяснил: 
несмотря на то, что КНДР подчеркивав, что здание находится под контролем 
военных, интерес Агентства к йену сводится к выяснению назначения и характера 
использования помещений, расположенных под полой здания. Генеральный директор 
указал также на возможную необходимость посещения второго объекта Центра в 
Йонбёне. 
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11. В серии обменов мнениями, состоявшихся между Министром Чоем и Генеральши 
директором, КНДР возражала против такого посещения и отбора проб, подчеркнув, 
в частности, что место, посещение которого состоялось ранее, находится на 
военном объекте, не имеющем никакого отношения к ядерной деятельности КНДР. 
Генеральный директор подчеркнул, что Агентство не проявляет никакого интереса 
к военным, неядерным аспектам любого намеченного для посещения объекта, и 
никакой объект не может быть освобожден от посещений или инспекций на том 
основании, что он имеет военный характер, если, как это было в данном случае, 
у Агентства есть основания полагать, что такой доступ имеет отношение к 
осуществление» Соглашения о гарантиях. 

12. Все >ти моменты были подчеркнуты вновь в ходе поездки группы старших 
должностных лиц Агентства в КНДР, состоявшейся 20-22 января 1993 года. Кроме 
того, группа Агентства пояснила, что в отсутствие ясности в отношении 
несоответствий Агентство не может исключить возможности того, что материал 
либо из исследовательского реактора ИРТ, либо экспериментального 
энергетического реактора мощность» 5 МВт(эл.) был переработан, но не заявлен 
МАГАТЭ. В такой ситуации нельзя исключить наличие в КНДР дополнительного 
количества плутония, которое может измеряться граммами или килограммами. 
Группа подчеркнула, что Агентству необходимо получить ерьчный доступ к этим 
двум объектам, указав в ходе консультаций место второго объекта в Центре в 
Йоибёне, и заявила о своей готовности осуществить такое посещение. 

13. КНДР возражала против посещений и отказала в разрешении на их проведение 
не только на том основании, что они потребуют доступа к военный неядерным 
объектам, но и поскольку Агентство, обращаясь с просьбой о доступе к mm, 
воспользовалось информацией, полученной от третьей стороны. Группа Агентства 
разъяснила, что несоответствия, выявленные в результате анализа проб ядерного 
материала и отходов, а также представленной КНДР информации, вызывают сомнения 
в отношении полноты первоначального отчета КНДР и что в таких условиях 
информацию в отношении этих двух объектов, находящуюся в распоряжении 
Агентства, игнорировать нельзя. 

14. Указанные несоответствия были вновь подробно обсуждены в ходе посещения 
КНДР шестой инспекционной группой Агентства (январь 1993 года). КНДР 
представила некоторую дополнительную информацию, однако приемлемых пояснений и 
адекватных документальных свидетельств представлено не было. Не было принято 
и предложение инспекционной группы о том, что она могла бы посетить два 
объекта, которые, как представляется, связаны с ядерными отходами. 

15. На основе результатов деятельности по проверке, осуществлявшейся а 
течение многих месяцев, и с учетом консультаций с КНДР, в ходе которых 
предпринимались настойчивые, но безуспешные попытки разрешить проблему 
выявленных Агентством несоответствий, был сделан вывод о том, что информация, 
представленная КНДР, включая разъяснения, является недостаточной для 
выполнения Агентством своих обязанностей в соответствии с Соглашением, в 
частности для подтверждения правильности и полноты первоначального отчета об 
инвентарном количестве ядерного материала в КНДР. 

16. В таких условиях 9 февраля 1993 года Генеральный директор обратился г 
КНДР с просьбой обеспечить в соответствии с пунктом "Ь" статьи 73 доступ к 
дополнительной информации и местам в связи со следующим: 
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a) Что касается дополнительной информации, то Агентству необходимо было 
прояснить несоответствия между информацией, представленной КНДР, и 
выводами Агентстве • отношении плутониевого продукта, который был 
заявлен и представлен, а также соответствующих отходов и их 
характеристик. Для внесения ясности в вопрос об отмеченных 
несоответствиях необходима была дополнительная информация, такая, 
как соответствующие исторические данные и данные, касающиеся отходов 
и площадок захоронения отходов. Был приложен перечень основных 
несоответствии. 

b) В отношении дополнительных мест, а также в плане требуемого 
прояснения важно было получить доступ к двум объектам, которые, как 
Секретариат имеет основания полагать, связаны с ядерными отходами, и 
произвести отбор проб на них: 

i ) к объекту, который должностные лица Агентства посетили 
14 сентября 1992 года и который находится к востоку от 
Радиохимической лаборатории; и 

i i ) к объекту, расположенному на другой стороне дороги напротив 
площадки для хранения ядерных отходов, показанной инспекторам 
Агентства. 

17 . 15 февраля 1993 года был получен ответ, в котором Министр атомной энергии 
КНДР заявил, что он прибудет вместе с экспертами в Вену для представления 
дальнейшего разъяснения. Однако несмотря на длительные обсуждения, 
проведенные Агентством с министром Чоем и его делегацией 20-21 февраля, 
реального прогресса достигнуто не было. 

В) ЗАСЕДАНИЯ СОВЕТА УПРАВЛЯЮЩИХ МАГАТ» 

18 . 22 февраля 1993 года Генеральный директор представил доклад по втому 
вопросу Совету управляющих, который 25 февраля 1993 года принял 
резолюцию GOV/2636 (Приложение 3 ) , призывающую, в частности, правительство 
Корейской Народно-Демократической Республики безотлагательно обеспечить полное 
сотрудничество с МАГАТЭ, с тем чтобы дать Агентству возможность в полной мере 
выполнить свои обязательства по соглашению о гарантиях и ответить позитивно и 
быстро на запрос Генерального директора от 9 февраля 1993 года о доступе к 
дополнительной информации и двум дополнительный объектам. Совет управляющих 
постановил, что доступ к дополнительной информации и объектам является 
необходимым и неотложный, для того чтобы раэреяить расхождения и обеспечить 
проверку соблюдения IMFCIRC/403. К Генеральному директору была обращена 
просьба продолжить диалог с КНДР в целях скорейшего разрешения указанных 
вопросов и снова доложить этот вопрос Совету управляющих на последующем 
заседании Совета управляющих, которое будет созвано для этой цели, не позднее 
чем через месяц после даты принятия настоящей резолюция. 

19 . 26 февраля Генеральный директор направил текст этой резолюции КНДР с 
просьбой о сотрудничестве со стороны КНДР в ее осуществлении (Приложение 4 ) . 
В частности. Генеральный директор просил КНДР принять инспекционную миссию в 
целях получения дополнительной информации, запрещенной Агентством, и 
обеспечения доступа к двум дополнительным объектам, указанным в этой резолюции. 
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20 . 10 марта КНДР информировала Генерального директора о той, что 
правительство КНДР, ссыпаясь на возобновление Соединенными Штатами и 
Республикой Корея совместных военных учений "Тим спирит" и на введенное с 
9 марта приказом Верховного главнокомандующего КНДР "полувоенное положение", 
отложило рассмотрение вопроса о приеме инспекционной группы (Приложение 5 ) . 

2 1 . В этот же день Генеральный директор ответил на вто сообщение, известив 
КНДР* что "полувоенное положение" не может препятствовать осуществление 
Соглашения о гарантиях (Приложение 6 ) . Кроме т о г о , он просил КНДР 
положительно рассмотреть вопрос о приеме инспекционной группы в ближайшие 
возможные сроки. 

2 2 . Впоследствии Агентство получило заявление правительства КНДР от 12 марта, 
а котором объявляется о е г о решении выйти из Договора о нераспространении 
ядерного оружия (Договора о нераспространении) как меры, направленной на 
защиту е е высших интересов (Приложение 7 ) . В своем заявлении КНДР указала, 
что ата позиция останется неизменной до тех пор, "пока Соединенные Штаты не 
прекратят прибегать к ядерным угрозам в отношении КНДР, а Секретариат МАГАТЭ 
не станет вновь соблюдать принцип независимости и беспристрастности". 

2 3 . 12 марта Генеральный директор направил КНДР сообщение, в котором КНДР 
извещается о том, что Соглашение о гарантиях остается в силе до момента 
вступления в силу выхода из Договора о нераспространении (Приложение 8 ) и что 
заявление о намерении выйти из Договора о нераспространении не должно 
препятствовать осуществлению Соглашения о гарантиях*. 

24 . 16 марта КНДР направила ответ на сообщение Генерального директора от 
12 марта, в котором было заявлено, что , поскольку, в частности, "некоторые 
должностные лица Секретариата НАГАГ8 отошли от принципа объективности и 
беспристрастности и присоединились к заговору враждебной по отношение к 
{КНДР] стороны, которая пытается удушить нашу социалистическую систему", 
КНДР не может "принять инспекционные группы Агентства" (Приложение 9 ) . 

25 . 16 марта 1993 года Генеральный директор доложил об этих событиях Совету 
управляющих, который 18 марта принял еще одну резолюцию COV/2639 
(Приложение 1 0 ) , г д е , в частности, были одобрены усилия Секретариата по 
осуществлению резолюции Совета и было подтверждено, что соглашение о гарант! ях 
между КНДР и Агентством остается в силе и что существует настоятельная и 
неотложная необходимость т о г о , чтобы КНДР позволила Агентству принять 
необходимые меры для разрешения расхождений и для обеспечения проверки 
соблюдения указанного Соглашения о гарантиях, и • которой Генеральному 
директору предлагалось продолжить свои усилия и диалог, используя все 
надлежащие контакты, и вновь доложить о реакции КНДР на резолюцию от 
25 февраля на заседании Совета, которое должно было состояться 31 марта 
1993 года. 

* СНОСКА 

Статья 26 Соглашения о гарантиях с КНДР предусматривает, что Соглашение 
остается в силе до тех пор, пока КНДР является участником Договора о 
нераспространении. С учетом положений статьи Х.1 Договора о 
нераспространении ясно, что Соглашение о гарантиях с КНДР остается в силе 
в течение трех месяцев после того, как КНДР представляет уведомление в 
соответствии со статьей Х.1 Договора о нераспространении. 
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26. 19 марта 1993 года Генеральный директор направил КНДР резолюцию, принятую 
Советом 16 иарта, подтаердив свою просьбу о той, чтобы КНДР обеспечила доступ 
инспекционный группам Агентства. Кроме того, он сообщил КНДР о том, что, если 
доступ обеспечен не будет, у него не останется иного выбора, кроме как 
сообщить о несоблюдении, когда Совет вновь соберется 31 марта 
(Приложение 11). Кроме того. Генеральный директор указал, что характернаация 
КНДР двух объектов, которые Агентство желает посетить, как объектов военных, 
никоим образом не освобождает их от инспекций. Однако МАГАТЭ готово было 
обсудить меры, которые могли бы свести к минимуму опасения по поводу 
безопасности, если могут быть найдены такие меры, которые не снизят 
эффективность инспекции, включая отбор проб. Наконец, Генеральный директор 
выразил сожаление по поводу заявлений КНДР, содержащихся в телексе от 16 иарта 
1993 года, относительно беспристрастности и объективности Секретариата МАГАТЭ, 
заявив, что, по его тению и по имению Совета, такие заявления несправедливы. 
Он добавил, что Секретариат последовательно стремится к осуществлению гарантий 
в КНДР, а также в других странах на основе объективности и беспристрастности. 
Это и впредь будет его политикой. 

27. 30 иарта Генеральный директор получил телекс от Министра атомной внергии 
КНДР в связи с телексом, в котором была передана резолюция Совета от 18 марта 
(Приложение 12). Хотя в этом телексе КНДР выразила готовность 
проконсультироваться "по вопросу об осуществлении Соглаиения", она не 
обеспечила доступ ни к дополнительной информации, ни к объектен, о которой 
говорилось в запросе, содержащемся в письме Генерального директора от 
9 февраля, и который был определен Советом как необходимый и срочный в целях 
обеспечения проверки соблюдения Соглаиения о гарантиях. В втой связи в 
телексе вновь содержалось подтверждение того, что вопрос о специальных 
инспекциях обсуждению не подлежит. 

28. В свете вышесказанного Генеральный директор доложил Совету 31 иарта 
1993 года о том, что "на данный момент КНДР продолжает не соблюдать свое общее 
обязательство сотрудничать в осуществлении Соглаиения о гарантиях, 
предусматриваемое в статье 3* этого Соглаиения. В частности, она по-прежнему 
не соблюдает статьи 18, 73, 77* и стать» 71* Соглаиения о гарантиях. Это 
происходит в силу того, что она по-прежнему отказывает в обеспечении доступа 
как к дополнительной информации, так и объектам, о котором говорилось в 
запросе Генерального директора от 9 февраля 1993 года и который был определен 
Советом как необходимый и срочный в целях обеспечения проверки соблюдения 
IHFCIRC/403 (статьи 18, 73 и 77), а также отказывает в обеспечении доступа, 
необходимого для проведения инспекций для специальных целей (статья 71). в 
результате Агентство не в состоянии проверить, что ядерный материал, 
подлежащий гарантиям в соответствии с Соглашением, не переключается на ядерное 
оружие или ядерные взрывные устройства". На основе этого доклада Совет принял 
резолюцию, которая воспроизводится в Приложении 1. 

* СНОСКИ 

Статья 3 

"Корейская Народно-Демократическая Республика и Агентство сотрудничают с 
целы» содействия осуществлению гарантий, предусмотренных в настоящем 
Соглашении." 
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Статья 18 

"Если на основании доклада Генерального директора Совет реаает, что 
какое-либо действие со стороны Корейской Народно-Демократической 
Республики является необходимым и срочным в целях обеспечения проверки 
того, что ядерный материал, подлежащий гарантиям в соответствии с 
настоящим Соглашением, не переключается на ядерное оружие или другие 
ядерные взрывные устройства, то Совет может призвать Корейскую 
Народно-Демократическую Республику безотлагательно предпринять 
требующееся действие независимо от того, что были применены в 
соответствии со Статьей 22 настоящего Соглашения процедуры для 
урегулирования спора." 

Статья 73 

"При условии соблюдения процедур, изложенных в Статье 77, Агентство может 
проводить специальные инспекции: 

a) с целью проверки информации, содержащейся в специальных отчетах; или 

b) если Агентство считает, что информация, представленная Корейской 
Народно-Демократической Республикой, включая разъяснения Корейской 
Народно-Демократической Республики и информацию, полученную в 
результате проведения обычных инспекций, является недостаточной для 
выполнения Агентством своих обязанностей в соответствии с настоящим 
Соглашением. 

Инспекция считается специальной, когда она либо является дополнительной к 
усилиям по обычным инспекциям, предусматриваемым в Статьях 78-82, либо 
связана с доступом к информации или местам, помимо доступа, указанного в 
Статье 76, для инспекции для специальных целей и обычных инспекций, либо 
включает оба случая." 

Статья 77 

"В условиях, которые могут потребовать специальных инспекций для целей, 
указанных в Статье 73, Корейская Народно-Демократическая Республика и 
Агентство незамедлительно проводят консультации друг с другом. В 
результате таких консультаций Агентство может: 

a) проводить инспекции в дополнение к об. гным инспекциям, 
предусмотренным в Статьях 78-82; и 

b) по договоренности с Корейской Народно-Демократической Республикой 
получать доступ к информации или местам в дополнение к тону, что 
указано в Статье 76. Любое разногласие относительно необходимости в 
дополнительном доступе устраняется в соответствии со Статьями 21 и 
22; если какие-либо действия со стороны Корейской Народно Демократи
ческой Республики являются необходимыми и срочными, то применяется 
Статья 18." 
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Статья 71 

"Агентство может проводить инспекции для специальных целей для того, 
чтобы: 

a) проверить информацию, содержащуюся в первоначальном отчете о ядерном 
материале, подлежащем гарантиям в соответствии с настоящим 
Соглашением; 

b) идентифицировать и проверить изменения в обстановке, которые 
произошли со дня представления первоначального отчета; и 

c) идентифицировать и, если возможно, проверить количество и состав 
ядерного материала в соответствии со Статьями 93 и 96 до его 
передачи из Корейской Народно-Демократической Республики или после 
его передачи в Корейскую Народно-Демократическую Республику." 



ДОПОЛНЕНИЕ 

Статья XII.С Устава Международного агентства по атомной анергии 

(состоящие а нтате Агентства] инспектора сообщают о всех 
случаях несоблюдения правил Генеральному директору, который эатеи 
препровождает доклад Совету управляющих. Совет требует от 
государства-получателя или государств-получателей немедленного устранения 
любого обнаруженного им случая несоблюдения правил. Совет сообщает о 
случаях несоблюдения правил всем членам Агентства, а также Совету 
Беэопаности и Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций." 

Статья 19 Соглашения о гарантиях между Корейской Народно-Демократической 
Республикой я Международным агентством по атомной анергии (IMFCIBC/403) 

"Если на основании изучения соответствующей информации, представленной 
ему Генеральным директором, Совет приходит к выводу, что Агентство не в 
состояния проверить, что не было никакого переключения ядерного 
материала, который должен быть поставлен под гарантии в соответствии с 
настоящим Соглашением, на ядерное оружие или другие ядерные взрывные 
устройства, то оно может делать сообщения, предусмотренные пунктом С 
статьи XII Устава Агентства (в дальнейшем именуемого "Уставом"), а также 
может принимать, при необходимости, другие меры, предусмотренные в втом 
пункте. Предпринимая такие действия, Совет учитывает степень 
уверенности, которую обеспечивают принятые меры по гарантиям, и 
предоставляет Корейской Народно-Демократической Республике любую разумную 
возможность представить Совету любые необходимые доказательства." 



в 
ПРИЛОЖЕНИЕ 1 Annex 1 

GOV/2645 
1 A p r i l 1993 

Международное агентство по атомной энергии RESTRICTED Distr. 

СОВЕТ УПРАВЛЯЮЩИХ RUSSIAN 
Original: ENGLISH 

Только для официального пользования 

ДОКЛАД ГЕНЕРАЛЬНОГО ДИРЕКТОРА ОБ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ РЕЗОЛЮЦИИ, 
ПРИНЯТОЙ СОВЕТОМ 25 ФЕВРАЛЯ 1993 ГОДА (COV/2636), И СОГЛАШЕНИЯ 

МЕЖДУ АГЕНТСТВОМ И КОРЕЙСКОЙ НАРОДНО-ДЕМОКРАТИЧЕСКОЙ РЕСПУБЛИКОЙ 
О ПРИМЕНЕНИИ ГАРАНТИЙ В СВЯЗИ С ДОГОВОРОМ О НЕРАСПРОСТРАНЕНИИ 

ЯДЕРНОГО ОРУЖИЯ (IVFCIRC/403) 

Резолюция, принят»» Советом 1 M I P « M 1993 год» 

Совет управляющие. 

a) ссылаясь на свою резолюцию (COV/2636) от 25 февраля 1993 года и 
резолюцию (GOV/2639) от 18 марта 1993 года, 

b) отмечая, что к концу марта от КНДР не поступило позитивного ответа, 

c) рассмотрев доклад Генерального директора (GOV/2643) и, в частности, 
вывод в пункте 12 о том, что КНДР не соблюдает условия своего 
Соглашения о гарантиях с Агентством, и 

d) учитывая права и обязательства, вытекающие из этого Соглашения, 

1. ПРИХОДИТ К заключению на основе доклада Генерального директора, что 
КНДР не соблюдает свои обязательства, вытекающие из Соглашения о гарантиях с 
Агентством; 

2. ПРИХОДИТ далее к заключению, согласно статье 19 Соглашения, что 
Агентство не в состоянии проверить, что не было никакого переключения ядерного 
материала, который должен быть поставлен под гарантии в соответствии с 
условиями Соглашения о гарантиях, на ядерное оружие или другие ядерные 
взрывные устройства; 

3. Призывает КНДР немедленно устранить несоблюдение обязательств, в том 
числе посредством обеспечения без дальнейшей задержки доступа к конкретной 
дополнительной информации и к двум объектам, как об этом говорится в запросе 
Генерального директора к КНДР от 9 февраля 1993 года; 

93-01089 
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4. Постановляет. как этого требует статья XIX.С. Устава, а также в 
соответствии со статьей 19 Соглашения, сообщить о несоблюдении обязательств со 
стороны КНДР и о неспособности Агентства проверить отсутствие переключения 
ядерного материала, который должен быть поставлен под гарантии, всем членам 
Агентства, a tante Совету Безопасности и Генеральной Ассамблее Организации 
Объединенных Наций; 

5. Предлагает Генеральному директору сделать от имени Совета сообщение, 
о котором говорится в пункте 4 выше. 

6. Предлагает Генеральному директору продолжить его усилия и диалог, 
направленные на полное осуществление Соглашения, и информировать Совет о любых 
значительных событиях; 

7. Постановляет не оставлять данный вопрос без внимания. 
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Международное агентство no атомной энергии ^ ^ 

ИНФОРМАЦИОННЫЙ ЦИРКУЛЯР шпА*0ЛШ1 

СОГЛАШЕНИЕ ОТ 3 0 ЯНВАРЯ 1 9 9 2 ГОДА МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ 
КОРЕЙСКОЙ НАРОДМО-ДПЮКРАТИЧВССКОЙ РЕСПУБЛИКИ И 

МЕЖДУНАРОДНЫ! АГЕНТСТВОМ ПО АТОМНОЙ ЭНЕРГИИ О ПРИМЕНЕНИИ 
ГАРАНТИЙ В СВЯЗИ С ДОГОВОРОМ О НЕРАСПРОСТРАНЕНИИ ЯДЕРНОГО ОРУЖИЯ 

1. Текст Соглашения подог правительством Корейской Народно-Демократической 
Республики и междумародшм агентством по атомной энергии о применении гарантий а 
связи с Договором о нераспространении ядерного оружия- воспроизводится в 
настоящем документе для информации всех членов. Соглашение одобрено Советом 
управлявших Агентства 12 сентября 1991 года и подписано в Вене 30 января 
1992 года. 

2. Согласно статье 25 соглашение вступило в силу 10 апреля 1992 года. 

У Воспроизведен в документе IMFCIRC/140. 

92-01492 
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СОГЛАШЕНИЕ МЕЖДУ 
ПРАВИТЕЛЬСТВОМ КОРЕЙСКОЙ НАРОДНО-ДЕМОКРАТИЧЕСКОЙ РЕСПУБЛИКИ И 

МЕЖДУНАРОДНЫ! АГЕНТСТВОМ ПО АТОМНОЙ ЭНЕРГИИ 
О ПРИМЕНЕНИИ ГАРАНТИЙ В СВЯЗИ С ДОГОВОРОМ 

О НЕРАСПРОСТРАНЕНИИ ЯДЕРНОГО ОРУЖИЯ 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Правительство Корейской Народно-Демократической 
Республики (а дальнейшей именуемое "Корейской Народно-Демократической 
Республикой") является участником Договора о нераспространении ядерного оружия 
(а дальнейшем именуемого "Договором"), открытого для подписания в Лондоне, 
Москве и Вашингтоне 1 т л я 1968 года и вступившего в силу 5 марта 1970 года; 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что пункт 1 статьи I I I указанного Договора гласит: 

"Каждое иэ государств - участников Договора, не обладающих ядерным 
оружием, обязуется принять гарантии, как они изложены в Соглашении, о 
котором будут вестись переговоры и которое будет заключено с 
Международным агентством по атомной энергии в соответствии с Уставом 
Международного агентства по атомной анергии и системой гарантий 
Агентства, исключительно с целью проверки выполнения его обязательств, 
принятых в соответствии с настоящим Договором, с тем чтобы ие допустить 
переключения ядерной энергии с мирного применения на ядерное оружие или 
другие ядерные взрывные устройства. Процедуры гарантий, требуемых 
настоящей Статьей, осуществляются в отношении исходного или специального 
расщепляющегося материала, независимо от того , производится ли он, 
обрабатывается или используется в любой основной ядерной установке или 
находится за пределами любой такой установки. Гарантии, требуемые 
настоящей Статьей, применяются ко всему исходному или специальному 
расцепляющемуся материалу во всей мирной ядерной деятельности в пределах 
территории такого государства, под его юрисдикцией или осуществляемой под 
его контролем где бы то ни было", 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Международное агентство по атомной энергии (в 
дальнейшей именуемое "Агентством") уполномочено в соответствии со статьей I I I 
своего Устава заключать такие соглашения; 

НАСТОЯЩИМ Корейская Народно-Демократическая Республика и Агентство 
согласились о нижеследующем: 

Ч А С Т Ь I 

ОСНОВНОЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВО 

С т а т ь я 1 

Корейская Народно-Демократическая Республика обязуется, согласно пункту 1 
статьи I I I Договора, принять гарантии в соответствии с положениями настоящего 
Соглашения в отношении с е г о исходного или специального расцепляющегося 
материала во всей мирной ядерной деятельности в пределах своей территории, под 
своей юрисдикцией или осуществляемой под своим контролем где бы то ни было 
исключительно с целью проверки того, чтобы такой материал ие переключался на 
ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства. 
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ПРИМЕНЕНИЕ ГАРАНТИЙ 

С т а т ь я 2 

Агентство имеет право и обязано обеспечить применение гарантий а 
соответствии с положениями настоящего Соглашения ко всему исходному или 
специальному расцепляющемуся материалу во всей мирной ядерной деятельности в 
пределах территории Корейской Народно-Демократической Республики, под ее 
юрисдикцией или осуществляемой под ее контролем где бы то ни было 
исключительно с целью проверки того , чтобы такой материал не переключался на 
ядерное оружие или другие ядерные вэрывные устройства. 

СОТРУДНИЧЕСТВО МЕЖДУ КОРЕЙСКОЙ НАРОДНО-ДЕМОКРАТИЧЕСКОЙ РЕСПУБЛИКОЙ 
И АГЕНТСТВОМ 

С т а т ь я 3 

Корейская Народно-Демократическая Республика и Агентство сотрудничают с 
целью содействия осуществлению гарантий, предусмотренных в настоящем 
Соглашении. 

ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ ГАРАНТИЙ 

С т а т ь я 4 

Гарантии, предусмотренные в настоящем Соглашении, осуществляются таким 
обра*ом: 

a) чтобы избегать создания препятствий экономическому и 
технологическому развитию Корейской Народно-Демократической 
Республики или международному сотрудничеству в области мирной 
ядерной деятельности, включая международный обмеи ядерным материалом; 

b) чтобы избегать необоснованного вмешательства в мирную ядерную 
деятельность Корейской Народно-Демократической Республики и, в 
частности, • эксплуатацию установок; и 

c) чтобы быть совместимыми с разумной практикой управления, необходимой 
для экономичного и безопасного осуществления ядерной деятельности. 

С т а т ь я 5 

a) Агентство принимает все меры предосторожности для защиты коммерческих и 
промышленных секретов и другой конфиденциальной информации, которые 
становятся ему известными в результате осуществления настоящего 
Соглашения. 

b) 1) Агентство не публикует и не передает никакому государству, органи
зации или отдельному лицу никакой информации, получаемой им в связи 
с осуществлением настоящего Соглашения, зв исключением того, что 
определенная информация, касающаяся осуществления настоящего 
Соглашения, может быть представлена Совету управляющих Агентства (в 
дальнейшем именуемому "Советом") и твким сотрудникам Агентства, 
которым необходима такая информация в силу их официальных обязан
ностей в связи с гарантиями, однако лишь в объеме, необходимом для 
выполнения Агентством своих обязательств при осуществлении настоящего 
Соглааения. 
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i i ) Обобщенная информация о ядерном материале, подлежащем гарантиям • 
соответствии с настоящим Соглашением, может быть опубликована по 
ревеню» Совета, если имевшие непосредственное отношение к «тому 
государства согласятся с этим. 

С т а т ь я 6 

Агентство при осуществлении гарантий в соответствии с настоящим 
Соглашением полиосты» учитывает технические достижения в области гарантий 
и прилагает все усилия для обеспечения оптимальной эффективиостя затрат и 
применения принципа аффективных гарантий в отношении потока ядерного 
материала, подлежащего гарантиям в соответствии с настоящим Соглашением, 
посредством испольэовання приборов н других технических способов в 
определенных ключевых местах в той степени, ь какой вто поааоляет 
существующая или будущая технология. 

С целы» обеспечения оптимальной эффективности затрат используются, 
например, такие средства, как: 

i) сохранение как средство определения аон баланса материала для целей 
учета; 

Ü ) статистические методы и выборка на случайной основе при оценке 
потока ядерного материала; и 

iii) сосредоточение процедур проверки на стадиях ядерного топливного 
цикла, связанных с производством, обработкой, использованием или 
хранением ядерного материала, иэ которого можно легко произвести 
ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства, а также 
сведение к минимуму процедур проварки в отношении другого ядерного 
материала при условии, что вто не затрудняет Агентству применение 
гарантий в соответствии с настоящим Соглашением. 

НАЦИОНАЛЬНАЯ СИСТЕМА КОНТРОЛЯ МАТЕРИАЛОВ 

С т а т ь я 7 

Корейская Народно-Демократическая Республика создает и ведет систему 
учета и контроля всего ядерного материала, подлежащего гарантиям в 
соответствия с настоящим Соглашением. 

Агентство применяет гарантии таким образом, чтобы иметь возможность 
проверять данные системы Корейской Народно-Демократической Республики для 
того, чтобы удостовериться, что не имелось никакого переключения ядерного 
материала с мирного использования на производство ядерного оружия или 
других ядерных взрывных устройств. Проверка Агентства включает, в 
частности, независимые измерения и наблюдения, проводимые Агентством • 
соответствии с процедурами, изложениями в части II настоящего Соглашения 
При проведении проверки Агентство учитывает надлежащим образом 
техническую эффективность системы Корейской Народно-Демократической 
Республики. 
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ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ ИНФОРМАЦИИ АГЕНТСТВУ 

С т а т ь я 8 

a) Для обеспечения аффективного осуществления гарантии в соответствии с 
настоящим Соглашением Корейская Народно-Демократическая Республика, согласно 
положениям, изложении а Части II настоящего Соглашения, представляет 
Агентству информацию, касающуюся ядерного материала, подлежащего гарантиям в 
соответствии с настоящим Соглашением, а также характеристик установок, имеющих 
отношение к постановке под гарантии такого материала. 

b) i ) Агентство требует представления лишь минимального количества 
информации и данных, имеющих отношение к выполнению им обязанностей 
в соответствии с настоящим Соглашением. 

i i ) Информация, относящаяся к установкам, составляет минимум информации, 
необходимой для применения гарантий к ядерному материалу, 
подлежащему гарантиям в соответствии с настоящим Соглашением. 

c) По просьбе Корейской Народно-Демократической Республики Агентство будет 
готово изучить непосредственно в учреждениях Корейской 
Народно-Демократической Республики информацию о конструкции, которую 
Корейская Народно-Демократическая Республика рассматривает как особенно 
важную. Такую информацию не требуется физически передавать Агентству при 
условии, что она остается легкодоступной для ее дальнейшего изучения 
Агентством в учреждениях Корейской Народно-Демократической Республики. 

ИНСПЕКТОРА АГЕНТСТВА 

С т а т ь я 9 

a) i ) Агентство получает согласие Корейской Народно-Демократической 
Республики на назначение инспекторов Агентства в Корейскую 
Народно-Демократическую Республику. 

i i ) Если Корейская Народно-Демократическая Республика либо в момент 
предложения о назначении, либо в любое другое время после назначения 
возражает против такого назначения, то Агентство добивается согласия 
Корейской Народнс-Деиократической Республики на альтернативную 
кандидатуру или кандидатуры. 

i i i ) Если в результате неоднократного отказа Корейской Народно-
Демократической Республики принять назначение инспекторов Агентства 
проведение инспекций в соответствии с настоящим Соглашением затруд
няется, такой отказ рассматривается Советом по представлении вопроса 
Генеральным директором Агентства (• дальнейшем именуемым "Генераль
ным директором") с цели» принятия Советом соответствующих мер. 

b) Корейская Народно-Демократическая Республика принимает необходимые меры 
для обеспечения инспекторам Агентства возможности аффективного исполнения 
ими своих обязанностей по настоящему Соглашению. Агентство в той степени, 
в которой это совместимо с другими условиями настоящего Соглашения, 
уважает правовые процедуры и правила Корейской Народно-Демократической 
Республики, имеющие отношение к таким мерам. 
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с ) Повадки и работа инспекторов Агентства организуется таким обраэои, чтобы: 

i ) свести к минимуму возможные неудобства и помехи для Корейской 
Народно-Демократической Республики и для инспектируемой мирной 
ядерной деятельности; и 

i i ) обеспечить защиту пробашенных секретов или любой другой 
конфиденциальной информации, которые становятся известными 
инспекторам. 

ПРИВИЛЕГИИ И ИММУНИТЕТЫ 

С т а т ь я 10 

Корейская Народно-Демократическая Республика применяет к Агентству 
(включая е г о собственность, фонды и активы) и е г о инспекторам и другим 
должностным лицам, осуществляющим свои функции в соответствии с настоящим 
Соглашением, привилегии и иммунитеты, подобные тем, которые изложены в 
соответствующих положениях Соглашения о привилегиях и иммунитетах 
Международного агентства по атомной еишргиж!/. 

ПРЕКРАЩЕНИЕ ПРИМЕНЕНИЯ ГАРАНТИЙ 

С т а т ь я 11 

Расходование или разбавление ядерного материала 

Применение гарантий в отношении ядерного материала прекращается после 
т о г о , как Агентство установит, что втот материал был израсходован или 
разбавлен таким образом, что он более ме пригоден для какой-либо ядерной 
деятельности, представляющей интерес с точки зрения гарантий, или стал 
практически нерегеиерируемым. 

С т а т ь я 12 

Передача ядерного материала из 
Корейской Народно-Демократической Республики 

Корейская Народно-Демократическая Республика предварительно уведомляет 
Агентство о предполагаемых передачах ядерного материала, подлежащего гарантиям 
• соответствии с настоящим Соглашением, из Корейской Народно-Демократической 
Республики согласно положениям, изложенным в Части I I настоящего Соглашения. 
Агентство прекращает применение гарантий к ядерному материалу в соответствии с 
настоящим Соглашением после принятия государством-получателем ответственности 
за него , как вто предусмотрено в Части I I настоящего Соглашения. Агентство 
ведет учетные документы, показывающие каждую передачу, и , где вто применимо, 
возобновление применения гарантий к переданному ядерному материалу. 

* / INPCIRC/d/Kev.2 
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С т а т ь я 13 

Поло—имя. касающиеся ядерного материала. 
используемого а неядерной деятельности 

Когда ядерный материал, подлежащий гарантиям в соотаатстаим с настоящим 
Соглашением, предполагается использовать • таких видах неядерной деятельности, 
как производство сплавов или керамики, то Корейская Народно-Демократическая 
Республика до такого использования материала согласовывает с Агентством 
обстоятельства, при которых может быть прекращено применение гарантий в 
отношении такого материала. 

НЕПРИМЕНЕНИЕ ГАРАНТИЙ К ЯДЕРНОМУ МАТЕРИАЛУ, 
ИСПОЛЬЗУЕМОМУ В НЕМИРНОЙ ЯДЕРНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

С т а т ь я 14 

Если Корейская Народно-Демократическая Республика намерена осуществить 
свое право иепользаать ядерный материал, который необходимо поставить под 
гарантии в соответствии с настоящий Соглашением, в ядерной деятельности, не 
требующей применения гарантий в соответствии с настоящим Соглашением, то 
применяются следующие процедуры: 

a) Корейская Народно-Демократическая Республика информирует Агентство о 
такой деятельности, разъясняя: 

i ) что использование ядерного материала а иезапрещеииой военной 
деятельности не будет противоречить какому-либо обязательству, 
которое Корейская Народно-Демократическая Республика, возможно, 
дала и в соответствии с которым применяются гарантии Агентства, 
в том, что данный материал будет использоваться только а мирной 
ядерной деятельности; и 

Ü ) что • период, когда гарантии не будут применяться, ядерный 
материал не будет использоваться для производства ядерного 
оружия или других ядерных взрывных устройств; 

b) Корейская Народно-Демократическая Республика и Агентство достигают 
договоренности о том, что гарантии, предусмотренные а настоящем 
Соглашении, не будут применяться только тогда, когда ядерный 
материал используется • такой деятельности. В втой договоренности 
по возможности определяются срок или обстоятельства неприменения 
гарантий. В любом случае гарантии, предусмотренные а настоящем 
Соглашении, сиоаа применяются, как только ядерный материал 
возвращается в мирную ядерную деятельность. Агентство информируется 
об общем количестве и состава такого ядерного материала, на 
поставленного под гарантии, в Корейской Народно-Демократической 
Республике, м о всех случаях экспорта такого материала; и 

c) каждая договоренность достигается с согласия Агентства. Такое 
согласие дается по возможности скорее и оно касается, в частности, 
только таких вопросов, как временные и процедурные положения и 
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договоренности относительно отчетности, но не влечет за собой 
какого-либо одобрения военной деятельности или не затрагивает 
закрытой информации в втой области, или не касается использования 
ядерного материала в такой деятельности. 

ФИНАНСОВЫЕ ВОПРОСЫ 

С т а т ь я 15 

Корейская Народно-Демократическая Республика и Агентство оплачивают свои 
собственные расходы, которые они несут при осуществлении своих соответствующих 
обязательств по настоящему Соглашение, однако, если Корейская Народно-
Демократическая Республика или лица, находящиеся под ее юрисдикцией, несут 
дополнительные расходы в связи с выполнением особого запроса Агентства, то 
Агентство возмещает такие расходы при условии, что оно предварительно согласи
лось на вто. В любом случае Агентство оплачивает расходы, связанные с любыми 
дополнительными измерениями или взятием проб, которые могут эапрааивать 
инспектора. 

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПЕРЕД ТРЕТЬЕЙ СТОРОНОЙ ЗА ЯДЕРНЫЙ УЩЕРБ 

С т а т ь я 16 

Корейская Народно-Демократическая Республика обеспечивает, чтобы любая 
защита от ответственности перед третьей стороной за ядерный ущерб, включая 
любое страхование или другое финансовое обеспечение, которое может быть 
предоставлено в соответствии с е е законодательством или правилами, применялась 
к Агентству и е г о должностным лицам в целях осуществления настоящего 
Соглашения таким же образом, как вта защита применяется к гражданам Корейской 
Народно-Демократической Республики. 

МЕЖДУНАРОДНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 

С т а т ь я 17 

Урегулирование любого иска Корейской Народно-Демократической Республики к 
Агентству или Агентства к Корейской Народно-Демократической Республике 
относительно любого ущерба, возникающего в результате осуществления гарантий в 
соответствии с настоящим Соглашению, кроме ущерба и з - з а ядерной аварии, 
производится в соответствии с международным правой. 

МЕРЫ, СВЯЗАННЫЕ С ПРОВЕРКОЙ ОТСУТСТВИЯ ПВРЕКЯОЧЕНИЯ 

С т а т ь я 18 

Если иа основании доклада Генерального директора Совет решает, что какое-
либо действие со стороны Корейской Народно-Демократической Республики является 
необходимым и срочным в целях обеспечения проверки т о г о , что ядерный материал, 
подлежащий гарантиям в соответствии с настоящим Соглашением, ие переключается 
на ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройств», то Совет может 
призвать Корейскую Народно-Демократическую Республику безотлагательно предпри
нять требующееся действие независимо от т о г о , чтобы были применены в с о о т в е т 
ствии со Статьей 22 настоящего Соглаяення процедуры для урегулирования спора. 



- в -

С т а т ь я 19 

Если ка основании изучения соответствующей информации, представленной ему 
Генеральным директором. Совет приходит к выводу, что Агентство не • состоянии 
проверить, что не было никакого переключения ядерного материала, который 
должен быть поставлен под гарантии в соответствии с настоявшим Соглашением, на 
ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства, то оно может делать 
сообщения, предусмотренные пунктом С статьи XII Устава Агентства (в дальнейшем 
именуемого "Уставом"), а также может принимать, при необходимости, другие 
меры, предусмотренные в втом пункте. Предпринимая такие действия. Совет 
учитывает степень уверенности, которую обеспечивают принятые меры по 
гарантиям, и предоставляет Корейской Народно-Демократической Республике любую 
ра*умную во»можиость представить Совету любые необходимые доказательства. 

ТОЛКОВАНИЕ И ПРИМЕНЕНИЕ СОГЛАШЕНИЯ И 
УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ 

С т а т ь я 20 

Корейская Народно-Демократическая Республика и Агентство по просьбе той 
или другой стороны консультируются по любому вопросу, возникающему в связи с 
толкованием или применением настоящего Соглашения. 

С т а т ь я 21 

Корейская Народно-демократическая Республика имает право требовать, чтобы 
любой вопрос, возникающий в связи с толкованием или применением настоящего 
Соглашения, рассматривался Советом. Совет приглашает Корейскую 
Народно-демократическую Республику участвовать в обсуждении Советом любого 
такого вопроса. 

С т а т ь я 22 

Любой спор, возникающий в связи с толкованием или применением настоящего 
Соглашения, эа исключением спора в отношении сделанного Советом вывода согласно 
Статье 19 или действия, предпринятого Советом в связи с таким выводом, который 
не урегулирован путем переговоров или иным способом, согласованным между 
Корейской Народно-Демократической Республикой и Агентством, передается по 
требованию любой из сторон в арбитражный трибунал, составленный следующим 
образом: Корейская Народно-демократическая Республика и Агентство назначают 
по одному арбитру, и два арбитра, назначенные таким путем, избирают третьего, 
который является председателем. Если в течение тридцати дней с момента 
просьбы об арбитраже либо Корейская Народно-Демократическая Республика, либо 
Агентство на назначают арбитра, то Корейская Народно-Демократическая 
Республика или Агентство может обратиться к Председателю Международного Суда с 
просьбой назначит» арбитра. Та же процедура применяется а случае, если в 
течение тридцати дней с момента назначения второго арбитра третий арбитр не 
избран. Большинство членов арбитражного трибунала составляет кворум, и для 
принятия решения требуется согласие двух арбитров. Процедура арбитражного 
разбирательства устанавливается арбитражным трибуналом. Решения трибунала 
являются обязательными для Корейской Народно-Демократической Республики и 
Агентства. 
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ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ ПРИМЕНЕНИЯ ГАРАНТИЙ АГЕНТСТВА В СООТВЕТСТВИИ 
С ДРУГИМИ СОГЛАШЕНИЯМИ 

С т а т ь я 23 

Применение гарантий Агентства в Корейской Народно-Демократической 
Республике в соответствии с другими соглашениями о гарантиях с Агентством 
приостанавливается, пока настоящее Соглашение находится в силе. Если 
Корейская Народно-Демократическая Республика получила помощь от Агентства на 
осуществление проекта, то обязательство Корейской Народно-Демократической 
Республики в соответствии с Соглашением о проекте не использовать оговоренные! 
в нем предметы таким образом, чтобы способствовать какой-либо военной цели, 
продолжает действовать. 

ИЗМЕНЕНИЕ СОГЛАШЕНИЯ 

С т а т ь я 24 

a) Корейская Народно-Демократическая Республика и Агентство по просьбе 
любого на них консультируются .друг с другом по вопросам поправок к 
настоящему Соглашению. 

b) Все поправки требуют согласия Корейской Народно-Демократической 
Республики и Агентства. 

c) Поправки к настоящему Соглашению вступают в силу на тех же условиях, на 
которых вступает • силу само Соглашение. 

а) Генеральный директор немедленно сообщает всем государствам - членам 
Агентства о любой поправке к настоящему Соглашению. 

ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ И СРОК ДЕЙСТВИЯ 

С т а т ь я 25 

Настоящее Соглашение вступает в силу в день получения Агентством от 
Корейской Народно-Демократической Республики письменного уведомления о том, 
что установленные ааконами и конституцией Корейской Народно-Демократической 
Республики требования, необходимые для вступления в силу, выполнены. 
Генеральный директор незамедлительно информирует все государства - члены 
Агентства о вступлении » силу настоящего Соглашения. 

С т а т ь я 26 

Настоящее Соглашение остается в силе до тех лор, пока Корейская 
Народно-Демократическая Республика является участником Договора. 



- 10 -

Ч А С Т Ь I I 

ВВЕДЕНИЕ 

С т а т ь я 2? 

Цель данной часта Соглашения заключается • определении процедур, которые 
должны применяться при осуществлении положении о гарантиях Части I . 

ЦЕЛЬ ГАРАНТИЙ 

С т а т ь я 28 

Цель процедур гарантий, изложенных • дайной части настоящего Соглашения, 
состоит а своевременном обнаружении переключения значимых количеств ядерного 
материала с мирной ядерной деятельности на производство ядерного оружия или 
других ядерных взрывных устройств, или на неизвестные цели, а также в 
сдерживании такого переключения в связи с риском раннего обнаружения. 

С т а т ь я 29 

Для достижения цели, изложенной в Статье 28 , используется учет материала 
в качестве меры первостепенной важности а области гарантий в сочетании с 
сохранением и наблюдением в качестве важных дополнительных мер. 

С т а т ь я 30 

Техническим заключением о деятельности Агентства по проверке является 
••явление а отиоиеиии каждой зоны баланса материала, указывающее количество 
неучтенного материала а а определенный период и пределы точности указанных 
количеств. 

НАЦИОНАЛЬНАЯ СИСТЕМА УЧЕТА И КОНТРОЛЯ ЯДЕРНОГО МАТЕРИАЛА 

С т * .' ь я 31 

В соответствии со Статьей 7 Агентство, осуществляя свою деятельность по 
проверке, полностью использует систему учета к контроля Корейской 
Народно-Демократической Республики ta всем ядерным материалом, подлежащим 
гарантиям а соответствии с настоящим Соглашением, и избегает ненужного 
дублирования деятельности Корейской Народно-Демократической Республики по 
учету и контролю. 
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С т а т ь я 32 

Система учета и контроля acaro ядерного материала Корейской 
Народно-Демократической Республики, подлежащего гарантиям а соотаетстаии с 
настоящим Соглашением, основывается на структуре зон баланса материала и 
предусматривает при необходимости, как это укаэано » Дополнительных 
положениях, такие меры, как: 

а) ведение системы измерений для определения количеств ядерного 
материала, который был получен, произведен, отгружен, потерян или 
каким-либо иным обрааом изъят и» инвентарного количества материала, 
а также для определения инвентарных количеств ядерного материала; 

b) оценка прецизионности и точности измерений и оценка погрешности в 
измерениях; 

c) разработка процедур для идентификации, рассмотрения и оценки 
расхождений в измерениях отправителя и получателя; 

d) разработка процедур для определения фактически наличного количества 
материала; 

e) разработка процедур для оценки накоплений неизмеренного инвентарного 
количества материала и неизмеренных потерь; 

f ) создание системы учетной и отчетной документации, показывавшей для 
каждой зоны баланса материала инвентарное количество ядерного 
материала и изменения в атом инвентарном количестве, включая 
поступления в зону баланса материала и передачи из нее; 

g) разработка положений, обеспечивающих правильность применения 
процедур и мероприятий по учету; и 

h) разработка процедур представления отчетов Агентству в соответствии 
со Статьями 59-69. 

НАЧАЛЬНАЯ ТОЧКА ПРИМКНВНИЯ ГАРАНТИЙ 

С т а т ь я 33 

Гарантии в соответствии с настоящим Соглашением не применяется к 
материалу при добыче или обработке руды. 

С т а т ь я 34 

а) Если какой-либо материал, содержащий уран или торий, который не достиг 
стадии ядерного топливного цикла, указанной • пункте "с", прямо или 
косвенно экспортируется в какое-либо государство, на обладающее ядерным 
оружием, то Корейская Народно-Демократическая Республика информирует 
Агентство о его количестве, составе и назначении, если этот материал не 
экспортируется специально для неядерных целей; 
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b) «ели какой-либо материал, содержащий уран или торий, который не достиг 
стадии ядерного топливного цикла, указанной а пункте "с", импортируется, 
то Корейская Народно-Демократическая Республика информирует Агентство о 
его количестве и составе, если этот материал не импортируется специально 
для неядерных целей; и 

c) если какой-либо ядерный материал, состав и чистота которого делают его 
пригодным для изготовления топлива или изотопного обогащения, покидает 
завод или стадию обработки, на которой он был произведен, или если такой 
ядерный материал или какой-либо другой ядерный материал, произведенный на 
более поздней стадии ядерного топливного цикла, импортируется в Корейскую 
Народно-Демократическую Республику, то атот ядерный материал становится 
объектом других процедур по гарантиям, определенных в настоящем 
Соглаиеиии. 

ПРЕКРАЩЕНИЕ ПРИМЕНЕНИЯ ГАРАНТИЙ 

С т а т ь я 35 

a) Применение гарантий к ядерному материалу, подлежащему гарантиям в 
соответствии с настоящим Соглашением, прекращаются на условиях, 
изложенных в Статье 11. В случае, если условия атой статьи не 
выполняются, ио Корейская Народно-Демократическая Республика считает, что 
извлечение находящегося под гарантиями ядерного материала из отходов в 
данное время практически нецелесообразно или нежелательно. Корейская 
Народно-Демократическая Республика и Агентство консультируются 
относительно применения соответствующих мер по гарантиям. 

b) Применение гарантий к ядерному материалу, подлежащему гарантиям в 
соответствии с настоящим Соглашением, прекращается на условиях, 
изложенных в Статье 13, если Корейская Народно-Демократическая Республика 
и Агентство соглашаются, что такой ядерный материал является практически 
иере генерируемым. 

ОСВОБОЖДЕНИЕ ОТ ГАРАНТИЙ 

С т а т ь я 36 

По просьбе Корейской Народно-Демократической Республики Агентство 
освобождает от гарантий следующий ядерный материал: 

a) специальный расщепляющийся материал, когда он используется в 
количествах, измеряемых граммами или меньше, в качестве 
чувствительного алеиента а контрольно-измерительных приборах; 

b) ядерный материал, когда он используется в неядерной деятельности в 
соответствии со Статьей 13, ясли такой ядерный материал является 
регенерируемым; и 

c) плутоний с концентрацией по изотопу плутоний-23в, превывающей 80%. 
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С т а т ь я 37 

По просьб* Корейской Народно-Демократической Республики Агентство 
освобождает от гарантий ядерный материал, который а других случаях подлежал бы 
гарантиям, при условии, что общее количество ядерного материала, 
освобождаемого от гарантий в Корейской Народно-Демократической Республике в 
соответствии с настоящей Статьей, не может в лвбое время превышать: 

a) в общей сложности одного килограмма специального расщепляющегося 
материала, который может состоять HI одного или нескольких следующих 
материалов: 

i ) плутония; 

ii) урана с обогащением 0,2 (20%) и шве, подсчитанного путем 
умножения его массы на величину его обогащения; и 

iii) урена с обогащением ниже 0,2 (20%) и выне обогащения природного 
урана, подсчитанного путем пятикратного умножения его массы на 
квадрат его обогащения; 

b) в общей сложности десяти метрических тонн природного урана и 
обедненного урана с обогащением вине 0,005 (0,5%); 

c) двадцати метрических тонн обедненного урана с обогащением 0,005 
(0,5%) или ниже; и 

d) двадцати метрических тони тория; 

или таких больших количеств, которые могут быть установлены Советом для 
единообразного применения. 

С т а т ь я 38 

Если ядерный материал, освобожденный от гарантий, должен обрабатываться 
или храниться на складе вместе с ядерным материалом, подлежащим гарантиям в 
соответствии с настоящим Соглашением, то предусматривается возобновление 
применения к нему гарантий. 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

С т а т ь я 39 

Корейская Народно-Демократическая Республика и Агентство разрабатывают 
Дополнительные положения, которые детально указывают в той мере , которая 
необходима для т о г о , чтобы позволить Агентству аффективно и действенно 
выполнять свои обяааниости в соответствии с настоящим Соглашением, каким 
обраэом должны применяться процедуры, изложенные в настоящем Соглашении. По 
договоренности между Корейской Народно-Демократической Республикой и 
Агентством Дополнительные положения могут быть расширены или изменены без 
изменения настоящего Соглашения. 
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С т а т ь я 40 

Дополнительные положения •ступают » силу одновременно или как можно 
скорее после вступления а силу настоящего Соглашения. Корейская 
Народно-Демократическая Республика и Агентство прилагают все усилия для того, 
чтобы они вступили в силу в течение девяноста дней с момента вступления в силу 
настоящего Соглашения; продление этого срока требует договоренности между 
Корейской Народно-демократической Республикой и Агентством. Корейская 
Народно-Демократическая Республике незамедлительно представляет Агентству 
информацию, необходимую для аавераемия разработки Дополнительных положений. 
После вступления в силу настоящего Соглашения Агентство имеет право применять 
наложенные в нем процедуры а отношении ядерного материала, занесенного в 
инвентарный список, предусмотренный в Статье 4 1 , даже если Дополнительные 
положения еще не вступили в силу. 

ИНВЕНТАРНЫЙ СПИСОК 

С т а т ь я 41 

На основе первоначального отчета, упомянутого а Статье 62 , Агентство 
составляет единый инвентарный список всего ядерного материала в Корейской 
Народно-Демократической Республике, подлежащего гарантиям в соответствии с 
настоящим Соглашением, независимо от его происхождения, и ведет атот 
инвентарный список на основе последующих отчетов и результатов своей 
деятельности по проверке. Экземпляры инвентарного списка представляются 
Корейской Народно-Демократической Республике через согласованные промежутки 
времени. 

ИНФОРМАЦИЯ О КОНСТРУКЦИИ 

Общие положения 

С т а т ь я 42 

В соответствии со Статьей в информация о конс<рукции в отношении 
существующих установок представляется Агентству при обсуждении Дополнительных 
положений. В Дополнительных положениях устанавливаются предельные сроки 
представления информации о конструкции в отношении новых установок, и такая 
информация представляется как можно раньше до введения ядерного материала в 
новую установку. 

С т а т ь я 43 

Информация о конструкции, представляемая Агентству, включает в отношении 
каждой установки, когда это применимо: 

а) идентификацию установки с указанием ее общей характеристики, 
назначения, номинальной мощности, географического месторасположения, 
а также названия и адреса, которые используются для обычных деловых 
целей; 
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b) описана* общего размещения установки с указанием, по возможности, 
фориы, местонахождения н потока ядерного материала и общей компоновка 
важных единиц оборудования, на которых используется, производится ига 
обрабатывается ядерный материал; 

c) опнеаниа характеристик установки, имеющих отношение к учету 
материала, сохранению и наблюдению; и 

d) описание применяемых на установка н предполагаемых процедур по учету 
и контролю *• ядарныи материалом с удалением особого внимания зонам 
баланса материала, которые установлены оператором, намерениям потока 
материала и процедурам определения фактически наличного количества 
материала. 

С т а т ь я 44 

Агентству такие представляется другая информация относительно каждой 
установки, имеющая отношение к применению гарантий, в частности, информация 
относительно организационной ответственности аа учет и контроль материала. 
Корейская Народно-Демократическая Республика представляет Агентству 
дополнительную информацию о процедурах, касающихся охраны адоровья и техники 
безопасности, которых должно придерживаться Агентство и которые инспектора 
долимы соблюдать иа установке. 

С т а т ь я 45 

На рассмотрение Агентства представляется информация об изменении 
конструкции, имеющем отношение к целям гарантий, и оно уведомляется о любых 
изменениях в информации, представляемой ему а соответствии со Статьей 44, в 
достаточной степени заблаговременно, с тем чтобы в процедуры применения 
гарантий в случае необходимости могли быть внесены соответствующие уточнения. 

С т а т ь я 46 

Цели рассмотрения информации о КОНСТРУКЦИИ 

Представляемая Агентству информация о конструкции используется для 
следующих целей: 

а) для идентификации характеристик установок и ядерного материала, 
имеющих отношение к применению гарантий к ядерному материалу, с 
достаточной детализацией, чтобы облегчить проверку; 

Ъ) для определения зон баланса материала, используемых для целей учета 
Агентства, и для выбора таких ключевых мест, которые являются 
ключевыми точками измерения и которые будут использоваться с целью 
определения потока и инвентарного количества ядерного материала; 
при определении гаких зон баланса материала Агентство, в частности, 
применяет следующие критерии: • 
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i ) размер юны баланса материала зависит от точности, с которой 
мотет быть установлен баланс материала; 

i i ) при определении юны баланса материала используется любая 
возможность для применения мер по сохранению и наблюдению, с тем 
чтобы помочь обеспечить полноту намерений потока и там самым 
упростить применение гарантий и сосредоточить усилия по 
измерениям в ключевых точках измерения; 

i i i ) несколько юн баланса материала, используемых на установке или 
ма отдельных шюаадках, могут быть объединены а одну зону 
баланса материала, используемую для целей учета Агентства, когда 
Агентство определяет, что ато соответствует его требованиям по 
проверке; и 

iv) no просьбе Корейской Народно-Демократической Республики монет 
быть создана специальная зона баланса материала в рамках 
какой-либо стадии процесса, затрагивающей важную в коммерческом 
отношении информацию; 

с) для установления номинального графика и процедур определения 
фактически наличного количества ядерного материала для целей учета 
Агентства; 

а) для установления требований к учетным документам и отчетам и 
процедур оценки учетных документов; 

e) для установления требований и процедур проверки количества и 
размещения ядерного материала; и 

f) для выбора соответствующих сочетаний методов и способов сохранения и 
наблюдения, а также ключевых мест, в которых они будут применяться. 

Результаты рассмотрения информации о конструкции включаются в Дополнительные 
положения. 

С т а т ь я 47 

Повторное рассиотрокио информации о конструкции 

Информация о конструкции пересматривается а саете изменений условий 
•ксплуатации, разработки технологии гарантий или опыта применения процедур 
проверки с целы» модификации мер, принимаемых Агентством в соответствии со 
Статьей 46. 

С т а т ь я 48 

Проверка информации о КОНСТРУКЦИИ 

Агентство в сотрудничестве с Корейской Народно-Демократической 
Республикой может направлять инспекторов на установки для проверки информации 
о ' онструкции, представляемой Агентству в соответствии со Статьями 42-45, для 
целей, изложенных в Статье 46. 



- 17 -

ИНФОРМАЦИЯ О ЯДЕРНОМ МАТЕРИАЛЕ, НАХОДЯЩЕМСЯ ВНЕ УСТАНОВКИ 

С т а т ь я 49 

Агентству представляется в соответствующих случаях следующая информация 
относительно ядерного материала, обычно используемого вне установок: 

a) общее описание использования ядерного материала, его географическое 
местонахождение, а также название и адрес пользователя для обычных 
деловых целей; и 

b) общее описание существующих и предлагаемых процедур учета и контроля 
ядерного материала, включая организационную ответственность за учет 
и контроль материала. 

Агентство своевременно уведомляется о любом изменении в информации, 
представляемой ему в соответствии с настоящей статьей. 

С т а т ь я 50 

Информация, представляемая Агентству » соответствии со статьей 49, может 
использоваться в необходимой мере для целей, изложенных в подпунктах "b"-"f" 
Статьи 46. 

СИСТЕМА УЧЕТНЫХ ДОКУМЕНТОВ 

Общие положения 

С т а т ь я 5 1 

При создании своей системы контроля материалов, о которой говорится в 
Статье 7, Корейская Народно-Демократическая Республика обеспечивает ведение 
учетных документов по каждой зоне баланса материала. В Дополнительных 
положениях дается описание учетных документов, которые должны вестись. 

С т а т ь я 52 

Корейская Народно-Демократическая Республика принимает меры с цели» 
облегчения рассмотрения инспекторами учетных документов, особенно в тон 
случае, когда учетные документы не ведутся на английском, испанском, русском 
или французском языке. 

С т а т ь я 53 

Учетные документы хранятся по меньшей мере • течение пяти лет. 

С т а т ь я 54 

Учетные документы при необходимости включают: 

a) материально-балансовые учетные документы о всем ядерном материале, 
подлежащем гарантиям в соответствии с настоящим Соглашением; и 

b) эксплуатационные учетные документы для установок, содержащих такой 
ядерный материал. 
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С т а т ь я 55 

Система измерений, на которой основывается учетные документы, используете 
для подготовки отчетов, либо соответствует новейшим международным нормам, либо 
аквивалеитна по качеству таким норнам. 

Материально-балансовые учетные документы 

С т а т ь я 56 

Материально-балансовые учетные документы отражают в отношении каждой юны 
баланса материала следующее: 

a) все изменения инвентарных количеств материала, с тем чтобы в любое 
время можно было определить зарегистрированное инвентарное 
количество; 

b) все результаты измерений, которые используются для определения 
фактически наличного количества материала; и 

c) все уточнения • исправления, которые были сделаны в отношении 
изменений инвентарных количеств материала, зарегистрированных 
инвентарных количеств материала и фактически наличных количеств 
материала. 

С т а т ь я 57 

В отношении всех изменений инвентарных количеств материала и фактически 
наличных количеств материала в учетных документах по каждой партии ядерного 
материала указываются: идентификация материала, данные партии и исходные 
данные. Учетные документы ведутся раздельно для урана, тория и плутония, 
содержащихся в каждой партии ядерного материала. Для каждого изменения 
инвентарного количества материала указываются дата изменения инвентарного 
количества и в необходимых случаях отправляющая зона баланса материала и 
получающая зона баланса материала или получатель. 

С т а т ь я 58 

Жсплуатаиионные учетные документы 

Эксплуатационные учетные документы по каждой зоне баланса материала при 
необходимости включают: 

в) те эксплуатационные данные, которые использут-ся для определения 
изменений в количествах н составе ядерного материала; 

Ь1 данные, полученные в результате калибровки баков и контрольно-
измерительных приборов, взятия проб и анализов, процедуры по 
контролю качества измерений и произведенные «ч ики случайных и 
систематических ошибок; 

c) описание последовательности действий, предпринимаемых при подготовке 
и определении фактически наличного количества материала с целью 
обеспечения правильности и полноты такого определения; и 

d) описание действий, предпринятых для установления причины и размера 
любой аварийной или неизмеренной потери, которая могла иметь место. 
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СИСТЕМА. ОТЧЕТОВ 

Общи» поло—ни» 

С т а т ь я 59 

Корейская Народно-Демократическая Республика представляет Агентству 
отчеты, как подробно изложено в Статьях 6 0 - 6 9 , в отношении ядерного материала, 
подлежащего гарантиям в соответствии с настоящим Соглашением. 

С т а т ь я 60 

Отчеты составляются на английском, испанской, русском или французском 
я м к е , sa исключением случаев, когда в Дополнительных положениях оговаривается 
иное. 

С т а т ь я 61 

Отчеты основываются на учетных документах, составляемых в соответствии со 
Статьями 51-58, и состоят при необходимости ив учетных отчетов и специальных 
отчетов. 

Учетные отчеты 

С т а т ь я 62 

Агентству представляется пер: 'начальный отчет о всем ядерном материале, 
подлежащем гарантиям в соответствии с настоящим Соглашением. Первоначальный 
отчет Корейская Народно-Демократическая Республика направляет Агентству в 
30-дневный срок, исчисляемый с последнего дня календарного месяца, в котором 
настоящее Соглашение вступает в силу, и он отражает положение по состоянию на 
последний день втого месяца. 

С т а т ь я 63 

Корейская Народно-Демократическая Республика представляет Агентству 
следующие учетные отчеты ло каждой воне баланса материала: 

a) отчеты об изменениях инвентарных количеств материала, покавывающие 
все ивиеиения в инвентарных количествах ядерного материала. Эти 
отчеты отправляются как можно быстрее и в любом случае в 30-дневный 
срок по истечении месяца, в котором имели место или были установлены 
ивиеиения инвентарного количества материала; и 

b) материально-балансовые отчеты, покавывающие баланс материала, 
основанный иа фактически наличном количестве ядерного материала, 
действительно имеющемся в аоне баланса материала. Эти отчеты 
отправляются как можно скорее и • любом случае в 30-дневный срок 
после завершения определения фактически наличного количества 
материала. 

яти отчеты основываются на данных, имеющихся не момент составления отчетов, и 
при необходимости могут быть позднее исправлены. 
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С т а т ь я 64 

В отчетах об изменениях инвентарных количеств материала даются 
идентификация материала и данные партии для каждой партии ядерного материала, 
дата изменения инвентарного количества материала и при необходимости 
отправляющая эоиа баланса материала и получающая эона баланса материала или 
получатель. Эти отчеты сопровождаются краткими примечаниями: 

a) объясняющими изменения инвентарных количеств материала на основе 
данных эксплуатации, содержащихся в эксплуатационных учетных 
документах, представляемых в соответствии с пунктом "а" Статьи 58; и 

b) описывающими, как это определяется • Дополнительных положениях, 
предполагаемую эксплуатационную программу, • частности, определение 
фактически наличного количества материала. 

С т а т ь я 65 

Корейская Народно-Демократическая Республика сообщает о каждом изменении 
инвентарного количества материала, уточнении и исправлении либо периодически в 
виде сводного перечня, либо по каждому отдельному случаю. Данные об изменениях 
инвентарного количества материала даются по партиям. Как определено в 
Дополнительных положениях, небольшие изменения в инвентарном количестве 
ядерного материала, такие, как передачи аналитических проб, могут объединяться 
в одну партию, и сообщения по ним могут представляться как об одном изменении 
инвентарного количества материала. 

С т а т ь я 66 

Агентство каждые полгода представляет Корейской Народно-Демократической 
Республике сообщения о зарегистрированном инвентарном количестве ядерного 
материала, подлежащего гарантиям в соответствии с настоящим Соглашением, для 
каждой зоны баланса материала на основе отчетов об изменении инвентарных 
количеств материала за период, охватываемый каждым таким сообщением. 

С т а т ь я 67 

•ели между Корейской Народно-Демократической Республикой и Агентством не 
будет достигнуто иной договоренности, то материально-балансовые отчеты 
включают следующие данные: 

• ) начальное фактически наличное количество материала; 
b) изменение инвентарного количества материала (сначала увеличение, 

затеи умеиьааиие); 
c) конечное зарегистрированное инвентарное количество материала; 
d) расхождение в данных отправителя/получателя; 
e) скорректированное конечное зарегистрированное инвентарное количество 

материала; 
£) конечное фактически наличное количество материала; и 
S) величину неучтенного материала. 
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Сообщение о фактически наличной количеств* материала с перечислением отдельно 
всех партий и указанием идентификации материала и данных партий по каждой 
партии прилагается к каждому материально-балансовому отчету. 

С т а т ь я 68 

Специальные отчеты 

Корейская Народно-Демократическая Республика без задержки представляет 
специальные отчеты: 

a) в случае любого необычного инцидента или обстоятельств, побуждающих 
Корейскую Народно-Демократическую Республику считать, что имеет место 
или могла иметь место потеря ядерного материала в количествах, 
превышающих пределы, установленные для этой цели в Дополнительных 
положениях; или 

b) в случае, если условия сохранения неожиданно изменились по сравнению 
с условиями, указанными в Дополнительных положениях, в такой степени, 
что становится возможным несанкционированное изъятие ядерного 
материала. 

С т а т ь я 69 

Дополнения и пояснения к отчетам 

По просьбе Агентства Корейская Народно-Демократическая Республика 
представляет Агентству дополнения или пояснения к любому отчету в той степени, 
в какой это касается цели гарантий. 

ИНСПЕКЦИИ 

С т а т ь я 70 

Общие положения 

Агентство имеет право проводить инспекции, как предусмотрено в 
Статьях 71-82. 

Цели инспекций 

С т а т ь я 71 

Агентство может проводить инспекции для специальных целей для того, чтобы: 

• ) проверить информацию, содержащуюся в первоначальном отчете о ядерном 
материале, подлежащем гарантиям в соответствии с настоящим 
Соглашением; 

b) идентифицировать и проверить изменения в обстановке, которые 
произошли со дня представления первоначального отчета; и 

c) идентифицировать и, если возможно, проверить количество н состав 
ядерного материала в соответствии со Статьями 93 и 96 до его 
передачи из Корейской Народно-Демократической Республики или после 
его передачи в Корейскую Народно-Демократическую Республику. 
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С т а т ь я 72 

Агентство может проводить обычные инспекция для того, чтобы: 

a) проверить соответствие отчетов учетный документам; 

b) проверить местонахождение, идентичность, количество и состав всего 
ядерного материала, подлежащего гарантиям в соответствии с настоящим 
Соглашением; и 

с) проверить информацию о вовможных причинах наличия неучтенного 
материала, расхождений в данных отправителя и получателя н 
неопределенности в зарегистрированном инвентарном количестве 
материала. 

С т а т ь я 73 

При условии соблюдения процедур, наложенных в Статье 77, Агентство может 
проводить специальные инспекции: 

a) с целью проверки информации, содержащейся в специальных отчетах; или 

b) если Агентство считает, что информация, представленная Корейской 
Народно-Демократической Республикой, вклочая разъяснения Корейской 
Народно-демократической Республики и информацию, полученную в 
результате проведения обычных инспекций, является недостаточной для 
выполнения Агентством своих обязанностей в соответствии с настоящим 
Соглашением. 

Инспекция считается специальной, когда она либо является дополнительной к 
усилиям по обычным инспекциям, предусматриваемым в Статьях 78-82, либо связана 
с доступом к информация или местам, помимо доступа, указанного в Статье 76, 
для инспекций для специальных целей и обычных инспекций, либо включает оба 
случая. 

Обьеи инспекций 

С т а т ь я 74 

Для целей, указанных в Статьях 71-73, Агентство может: 

а) изучать учетные документы, ведущиеся в соответствии со 
Статьями 51-58; 

b) проводить независимые измерения всего ядерного материала, 
подлежащего гарантиям в соответствии с настоящим Соглашением; 

c) проверять функционирование и калибровку приборов и другого 
контрольно-измерительного оборудования; 

о) применять и использовать мары по наблюдению и сохранению; и 

е) использовать другие объективные методы, техническая применимость 
которых продемонстрирована. 
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С т а т ь я 75 

В рамках Статьи 74 Агентство имеет возможность: 

• ) наблюдать за там, чтобы пробы а ключевых точках измерения для 
материально-балансового учета отбирались в соответствии с 
процедурами, которые дают представительные пробы, наблюдать за 
обработкой и анализом проб и получать дубликаты таких проб; 

b) наблюдать за тем, чтобы измерения ядерного материала в ключевых 
точках измерения для материально-балансового учета были 
представительными, и наблвдать за калибровкой соответствующих 
приборов и оборудования; 

c) договариваться с Корейской Народно-Демократической Республикой о 
том, чтобы в случае необходимости: 

i ) проводились дополнительные измерения и отбирались дополнительные 
пробы для использования Агентством; 

i l ) проводился анализ стандартных аналитических проб Агентства; 

i i i ) использовались соответствующие абсолютные стандарты при 
калибровке приборов и другого оборудования; и 

iv) проводились другие калибровки; 

4) организовывать использование своего собственного оборудования для 
независимых измерений и наблюдения и, если вто согласовано и 
определено в Дополнительных положениях, организовывать установку 
такого оборудования; 

е) использовать свои печати и другие идентифицирующие и указывающие иа 
вмешательство устройства для обеспечения сохранения материала, если 
вто согласовано и определено в Дополнительных положениях; и 

í ) договариваться с Корейской Народно-Демократической Республикой 

относительно отправки проб, отобранных для использования Агентством. 

ДОСТУП К местам инспектирования 

С т а т ь я 76 
Для целей, указанных в пунктах "а" и НЪ" Статьи 71, и до тех пор, пока 
в Дополнительных положениях не определены ключевые места, инспектора 
Агентства имеют доступ к любому месту, где по данным первоначального 
отчета или любых инспекций, проведенных в связи с этим, находится ядерный 
материал. 

Для целей, указанных в пункта "с" Статьи 71, инспектора имеют доступ к 
любому месту, о котором Агентство было уведомлено в соответствии с 
пунктом "б" iii) Статьи 92 или пунктом "б" ili) Статьи 95. 

Для целей, указанных в Статье 72, инспектора имеют доступ только к 
клкчевьи местам, указанный в Дополнительных положениях, и к учетным 
документам, которые ведутся в соответствии со Статьями 51-58. 
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d) Если Корейская Народно-Демократическая Республика приходит к аыаоду, что 
какие-либо необычные обстоятельства требуют расширения ограничений доступа 
Агентства, то Корейская Народно-Демократическая Республика и Агентство 
незамедлительно достигает договоренности с целью дать возможность 
Агентству осуществлять свои обязательства по гарантиям в свете этих 
ограничений. Генеральный директор сообщает Совету о каждой такой 
договоренности. 

С т а т ь я 77 

В условиях, которые могут потребовать специальных инспекций для целей, 
указанных в Статье 73, Корейская Народно-Демократическая Республика и 
Агентство незамедлительно проводят консультации друг с другом. В результате 
таких консультаций Агентство может: 

е) проводить инспекции в дополнение к обычным инспекциям, 
предусмотренным в Стать-х 78-82; и 

Ь) по договоренности с Корейской Народно-Демократической Республикой 
получать доступ к информации или местам в дополнение к тому, что 
указано в Статье 76. Любое разногласие относительно необходимости в 
дополнительном доступе устраняется в соответствии со Статьями 21 и 
22; если какие-либо действия со стороны Корейской Народно-
Демократической Республики являются необходимыми и срочными, то 
применяется Статья 18. 

Частота и интенсивность обычных инспекций 

С т а т ь я 78 

Агентство, используя оптимальный график, сводит количество, интенсивность 
и продолжительность обычных инспекций до минимума, совместимого с аффективным 
осуществлением процедур гарантий, изложенных в настоящем Соглашении, и 
оптимальным и наиболее экономным образом использует имеющиеся в его 
распоряжении инспекционные ресурсы. 

С т а т ь я 79 

Агентство может проводить одну обычную инспекцию в год в отношении 
установок и зон баланса материала вне установок с содержанием или годовой 
производительностью ядерного материала - в зависимости от того, что больше -
не более пяти эффективных килограммов. 

С т а т ь я 80 

Число, интенсивность, продолжительность, график и вид обычных инспекций • 
отношении установок с содержанием или годовой производительностью ядерного 
материала более пяти эффективных килограммов определяются на основе того, что 
• максимальном или предельной случае инспекционный режим является не более 
интенсивным, чаи это необходимо и достаточно для того, чтобы иметь непрерывные 
сведения относительно потока и инвентарного количества ядерного материала. 
Максимальные усилия по обычным инспекциям в отношении таких установок 
определяются следующий образом: 

а) для реакторов и опечатанных складов общий максимальный объем обычных 
инспекций » год устанавливается в пределах одной шестой человеке-года 
инспекции для каждой такой установки; 



b) для установок, исключая реакторы или опечатанные склады, связанных с 
плутонием или ураном, обогащенным выше 5%, общий максимальный объем 
обычных инспекций в год устанавливается для каждой такой установки в 
пределах 30 х Е человеко-дней инспекции в год, где Е -
инвентарное количество или годовая производительность ядерного 
материала - в зависимости от того, что больае - в эффективных 
килограммах. Максимум, установленный для каждой такой установки, 
однако, на должен быть немее 1,5 человеке-года инспекции; и 

c) для установок, не охваченных пунктами "а" или "Ь" настоящей 
Статьи, общий максимальный объем обычных инспекций в год 
устанавливается для каждой такой установки в пределах одной трети 
человеко-года инспекции плюс 0,4 х Е человеко-дней инспекций в год, 
где Е - инвентарное количество или годовая производительность 
ядерного материала - в зависимости от того, что больае - в 
аффективных килограммах. 

Корейская Народно-Демократическая Республика и Агентство могут договариваться 
относительно изменения цифр, относящихся к максимальному объему инспекций, 
указанному в настоящей Статье, если Совет определит, что такое изменение 
является обоснованным. 

С т а т ь я 81 

При условии соблюдения Статей 78-80 критерии, используемые для 
определения фактического количества, интенсивности, продолжительности, графика 
и вида обычных инспекций на любой установке, включают: 

a) ФОРМУ ядерного материала, в частности, находится ли ядерный материал 
в балк-форме или содержится • ряде отдельных предметов; его 
химический состав, а в случае с ураном - низкого ли он или высокого 
обогащения; и доступность к нему; 

b) вффектиаиость системы учета и контроля Корейской Народно-
Демократической Республики, включая степень, в которой операторы 
установок являются независимыми в функциональном отношении от 
системы учета и контроля Корейской Народно-Демократической 
Республики; степень, в которой меры, указанные в Статье 32, 
осуществлены Корейской Народно-Демократической Республикой; 
быстроту представления отчетов Агентству; их соответствие 
результатам независимой проверки Агентства; и количество и точность 
количества неучтенного материала, проверяемого Агеитствои; 

c) характеристики ядерного топливного цикла Корейской 
Народно-Демократической Республики, в частности, число и типы 
установок, содержащих ядерный материал, подлежащий гарантиям, 
характеристики таких установок, имеющие отношение к гарантиям, 
особенно степень сохранения; насколько конструкция таких установок 
облегчает проверку потока и инвентарного количества ядерного 
материала; и насколько информация, поступающая из различных зон 
баланса материала, может быть скоррелирована; 
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d) международную взаимосвязь, в частности, объем, в котором ядерный 
материал получается из других государств или направляется им для 
использования или обработки; любую деятельность Агентства по 
проверке, связанную с этим; и насколько ядерная деятельность 
Корейской Народно-Демократической Республики взаимосвязана с 
деятельность» других государств; и 

e) технические достижения в области гарантий, включая использование 
статистических методов и выборки на случайной основе при оценке 
потока ядерного материала. 

С т а т ь я 82 

Корейская Народно-Демократическая Республика и Агентство проводят 
консультации, если Корейская Народно-Демократическая Республика считает, что 
усилия по инспекциям чрезмерно сосредоточиваются на определенных установках. 

Уведомление об инспекциях 

С т а т ь я 83 

До прибытия инспекторов на установки или в зоны баланса материала вне 
установок Агентство предварительно уведомляет Корейскую Народно-
Демократическую Республику в отношении: 

a) инспекций для специальных целей, проводимых в соответствии с 
пунктом "с" Статьи 71, по меньшей мере за 24 часа; инспекций, 
проводимых в соответствии с пунктами "а" и "Ъ" Статьи 71, а также 
деятельности в соответствии со Статьей 48 - по меньшей мере за одну 
неделю; 

b) специальных инспекций, проводимых в соответствии со Статьей 73, как 
можно быстрее после того, как Корейская Народно-Демократическая 
Республика и Агентство проведут консультации, предусмотренные в 
Статье 77, при атом вопрос уведомления о прибытии обычно является 
составной частью консультаций; и 

c) обычных инспекций, проводимых в соответствии со Статьей 72, по 
меньшей мере за 24 часа • отношении установок, о которых говорится в 
пункте "Ъ" статьи 80, и в отношении опечатанных складов, 
содержащих плутоний или уран, обогащенный выше 5%, и за одну неделю 
•о всех других случаях. 

Такое уведомление об инспекциях включает фамилии инспекторов, и я нем 
указываются установки и зоны баланса материала вне установок, которые 
планируется посетить, а также сроки, в течение которых они будут посещены. 
Вели инспектора должны прибыть • Корейскую Народно-Демократическую Республику 
из другой страны, то Агентство также предварительно уведомляет о месте и 
времени их прибытия в Корейскую Народно-Демократическую Республику. 
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С т а т ь я 84 

Несмотря на положения, содержащиеся в Статье 83, Агентство может в 
качестве дополнительной меры без предварительного уведомления проводить часть 
обычных инспекций в соответствии со Статьей 80 согласно принципу выборки на 
случайной основе. При проведении любых необъявленных инспекций Агентство 
полностью учитывает любую эксплуатационную программу, представленную ему 
Корейской Народно-Демократической Республикой в соответствии с пунктом "Ь" 
Статьи 64. Кроме того, когда это практически возможно, на основе эксплуата
ционной программы оно периодически сообщает Корейской Народно-Демократической 
Республике о своей общей программе объявленных и необъявленных инспекций, ука-
вывая общие сроки, в которые предусматривается проведение инспекций. При 
проведении любых необъявленных инспекций Агентство принимает все меры к тому, 
чтобы свести к минимуму любые практические трудности для Корейской Народно-
Демократической Республики и для операторов установок, учитывая соответствующие 
положения Статей 44 и 89. Аналогичным образом Корейская Народно-Демократи
ческая Республика принимает все меры к тому, чтобы облегчить выполнение 
инспекторами своих функций. 

Назначение инспекторов 

С т а т ь я 85 

При назначении инспекторов применяются следующие процедуры: 

a) Генеральный директор сообщает Корейской Народно-Демократической 
Республике в письменной форме фамилию, квалификацию, гражданство, 
должность и все другие сведения, которые могут быть необходимыми, в 
отношении каждого должностного лица Агентства, которого он 
предлагает назначить в качестве инспектора для Корейской 
Народно-Демократической Республики; 

b) Корейская Народно-Демократическая Республика сообщает Генеральному 
директору в течение тридцати дней после получения такого 
предложения, принимается ли это предложение; 

c) Генеральный директор может назначить любое должностное лицо, 
принятое Корейской Народно-Демократической Республикой в качестве 
одного иэ инспекторов Агентства для Корейской Народно-
Демократической Республики, и информирует Корейскую 
Народно-Демократическую Республику о таких назначениях; и 

d) Генеральный директор, действуя в соответствии с просьбой Корейской 
Народно-Демократической Республики или по собственной инициативе, 
немедленно информирует Корейскую Народно-Демократическую Республику 
об отмене назначения любого должностного лица в качестве инспектора 
для Корейской Народно-Демократической Республики. 

Однако в отношении инспекторов, необходимых для деятельности, предусмотренной 
в Статье 48, и для проведения инспекций для специальных целей в соответствии с 
пунктами "а" и "Ь"'Статьи 71, процедуры назначения завершаются по 
возможности в течение тридцати дней после вступления в силу настоящего 
Соглашения. Если такое назначение оказывается невозможным в пределах этого 
срока, то инспектора для таких целей назначаются на временной основе. 
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С т а т ь я 86 

Корейская Народно-Демократическая Республика, когда »то требуется, выдает 
или возобновляет в возможно коротки* сроки соответствующие визы каждому 
инспектору, натачанному дли Корейской Народно-Демократической Республики. 

Поведение инспекторов и посещения ими установок 

С т а т ь я 87 

Инспектора при выполнении ими своих функций, предусмотренных в Статьях 48 
и 71-75, осуществляет свою деятельность таким образом, чтобы не создавать 
помех или задержек при сооружении, ввод* в эксплуатацию или эксплуатации 
установок и ие затрагивать их безопасности. В частности, инспектора сами не • 
управляет какой-либо установкой и ие руководят персоналом установки при 
выполнении какой-либо операции. Вели инспектора считают, что в соответствии 
со Статьями 74 и 75 определенные операции на установке должны быть выполнены 
оператором, то они обращаются с просьбой об этом. 

С т а т ь я 88 

Вели инспекторам в связи с осуществлением инспекций требуется услуги, 
которыми располагает Корейская Народно-Демократическая Республика, включая 
использование оборудования. Корейская Народно-Демократическая Республика 
оказывает помощь в получении таких услуг и в использовании такого оборудования 
инспекторами. 

С т а т ь я 89 

Корейская Народно-Демократическая Республика имеет право направлять своих 
представителей для сопровождения инспекторов во время их инспекций при 
условии, что это не приводит к звдерхжвм и ие создает помех каким-либо другим 
способом в выполнении инспекторами своих функций. 

ЗАЯВЛЕНИЯ О ДЕЯТЕЛЬНОСТИ АГЕНТСТВА ПО ПРОВЕРКЕ 

С т а т ь я 90 

Агентство информирует Корейскую Народно-Демократическую Республику 
относительно: 

a) результат©» инспекций в сроки, которые должны быть указаны • 
Дополнительных полоясемиях; 

b) выводов, которые оно сделало в реэультете своей деятельности по 
проверка я Корейской Народно-Демократической Республике, в частности 
посредством заявлений • отнонении каждой зоны баланса материала, 
которые должны делаться по возможности скорее после определения и 
проверки Агентством фактически маличного количества материала и 
подведения баланса материала. 
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МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПЕРЕДАЧИ 

С т а т ь я 9 1 

Общи» положения 

Ядерный материал, который подлежит гарантиям или который должен будет 
подлежать гарантиям в соответствии с настоящим Соглаиеиием, при его 
международной передаче рассматривается для целей настоящего Соглашения как 
находящийся под ответственностью Корейской Народно-Демократической Республики: 

a) в случае импорта в Корейскую Народно-Демократическую Республику - с 
момента, когда такая ответственность снимается с государства-
отправителя, но не по*даее момента прибытия материала в пункт 
назначения; и 

b) в случае экспорта иа Корейской Народно-Демократической Республики -
до того моменте, когда государство-получатель принимает иа себя 
такую ответственность, но не позднее момента прибытия ядерного 
материала в пункт назначения. 

Момент, в который будет происходить передача ответственности, определяется в 
соответствующих договоренностях, которые должны достигаться заинтересованными 
государствами. Ни Корейская Народно-Демократическая Республика, ни какое-либо 
другое государство не рассматриваются как несущие такую ответственность за 
ядерный материал на тон единственном основании, что атот ядерный материал 
перевозится транзитом по его территории или над ней, или перевозится иа судах 
под его флагом или на его самолетах. 

Передачи из Корейской Народно-Демократической Республики 

С т а т ь я 92 

a) Корейская Народно-Демократическая Республика уведомляет Агентство о любой 
предполагаемой передаче и* Корейской Народно-Демократической Республики 
ядерного материала, подлежащего гарантиям в соответствии с настоящим 
Соглашением, если отправляемое количество превышает один эффективный 
килограмм или если в течение трех месяцев в одно и то же государство 
производится несколько отправок ядерного материала, каждая из которых 
составляет менее одного эффективного килограмма, но общее количество 
материала в которых превышает один эффективный килограмм. 

b) Такое уведомление направляется Агентству после заключения контракта 
относительно передачи и обычно по меньшей мере за две недели до того, как 
ядерный материал подготовлен к отправке. 

c) Корейская Народно-Демократическая Республика и Агентство могут 
договариваться о различных процедурах предварительного уведомления. 

о) В уведомлении указываются: 

i) идентификация и, если возможно, предполагаемое количество и 
соетаа передаваемого ядерного материала, а также зона баланса 
материала, из которой он поступает; 
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i i ) государство, которому направляется ядерный материал; 

i i i ) даты н места подготовки ядерного материала к отправке; 

iv) примерные даты отправки и прибытия ядерного материала; и 

v) момент передачи, в который государство-получатель принимает на 
себя ответственность эа ядерный материал для целей настоящего 
Соглашения, и вероятная дата наступления этого момента. 

С т а т ь я 93 

Уведомление, упомянутое в Статье 92, долено давать возможность Агентству, 
если необходимо, провести инспекцию для специальных целей для того, чтобы 
идентифицировать ядерный материал, если возможно, проверить количество и 
состав ядерного материала до его передачи иа Корейской Народно-Демократической 
Республики и, если Агентство втого желает или Корейская Народно-
Демократическая Республика об этом просит, опечатать ядерный материал, когда 
он подготовлен к отправке. Однако передача ядерного материала никоим образом 
не долина задерживаться какими-либо действиями, предпринимаемыми или 
намечаемыми Агентством в соответствии с таким уведомлением. 

С т а т ь я 94 

Вели ядерный материал не будет подлежать гарантиям Агентства в 
государстве-получателе, то Корейская Народно-Демократическая Республика 
принимает меры к получению Агентством от государства-получателя подтверждения 
о передаче в течение трех месяцев с того момента, когда государство-получатель 
примет от Корейской Народно-Демократической Республики ответственность за 
ядерный материал. 

Передачи в Корейскую Народно-Демократическую Республику 

С т а т ь я 95 

a) Корейская Народно-Демократическая Республика уведомляет Агентство о 
каждой предполагаемой передаче в Корейскую Народно-Демократическую 
Республику ядерного материала, который должен подлежать гарантиям в 
соответствии с настоящим Соглашением, если поставка превывает один 
эффективный килограмм или если в течение трех месяцев из одного и того же 
государства должно быть получено несколько отдельных партий материала, 
количество которого в каждом случае составляет менее одного эффективного 
килограмма, но общее количество которого превышает один эффективный 
килограмм. 

b) Агентство уведомляется по возможности заблаговременно о предполагаемом 
прибытии ядерного материала и в любом случае не позднее даты принятия 
Корейской Народно-Демократической Республикой ответственности за ядерный 
материал. 

c) Корейская Народно-Демократическая Республика и Агентство могут 
договариваться о различных процедурах предварительного уведомления. 



d) В уведомлении указываются: 

i ) идентификация и, если возможно, предполагаемое количество и 
состав ядерного материала; 

i i ) момент передачи, в которым Корейская Народно-Демократическая 
Республика принимает ответственность sa ядерный материал для 
целей настоящего Соглашения, и вероятная дата наступления атого 
момента; и 

i i i ) предполагаемая дата прибытия, место, куда ядерный материал должен 
быть доставлен, и предполагаемая дата распаковки ядерного 
материала. 

С т а т ь я 96 

Уведомление, упомянутое в Статье 95, должно давать возможность Агентству, 
если необходимо, провести инспекцию для специальных целей для того, чтобы 
идентифицировать ядерный материал, если во»можно, проварить количество и 
состав ядерного материала во время распаковки грува. Однако распаковка не 
должна задерживаться какими-либо действиями, предпринимаемыми или намечаемыми 
Агентством в соответствии с таким уведомлением. 

С т а т ь я 97 

Специальные отчеты 

Корейская Народно-Демократическая Республика составляет специальный 
отчет, как предусмотрено в Статье 68, если какой-либо необычный инцидент или 
обстоятельства, включая возникновение значительной задержки при международной 
передаче, побуждают Корейскую Народно-Демократическую Республику считать, что 
имеет место или могла иметь место потеря ядерного материала. 

О П Р Е Д Е Л Е Н И Я 

С т а т ь я 98 

Для целей настоящего Соглашения: 

A. Уточнение означает запись в учетный документ или отчет, показывающую 
расхождение в данных отправителя и получателя или количество неучтенного 
материала. 

B. Годовая производительность означает, для целей Статей 79 и 80, количество 
ядерного материала, ежегодно передаваемого с установки, работающей при 
номинальной мощности. 

C. Партия означает часть ядерного материала, используемую в качестве единицы 
для целей учета в ключевой точке измерения, состав и количество которой 
определяются с помощью единого комплекса спецификаций или измерений. Ядерный 
материал может быть в балк-форие или содержаться в виде предметов. 



D. Данные партии означают общую массу каждого влемеита ядерного материала, а 
для плутония и урана - изотопный состав, когда ато необходимо. Единицами 
измерения для целей учета являются: 

a) граммы содержащегося плутония; 

b) граммы общего голнчества урана и граммы содержащегося ураиа-235 швос 
уран-233 для урана, обогащенного атиин изотопами; и 

c) килограммы содержащегося тория, природного урана или обедненного 
урана. 

Для целей отчетности масса отдельных единиц партии суммируется до того, как 
будет проведено округление до ближайшей единицы. 

К. Зарегистрированное инвентарное количество зоны баланса материала означает 
алгебраическую сумму фактически наличного количества материала в атой эоне 
баланса материала по самому последнему определенно и всех изменений 
инвентарных количеств, которые произведен с момента такого ояре*,сления 
фактически наличного количества материала. 

F. Исправление озкечает запись в учетный документ или отчет с тем, чтобы 
исправить установленную сшибку или отразить улучиениое измерение количества 
ядерного материала, ранее внесенного а втот учетный документ или отчет. 
Каждое исправление должно указывать запись, к которой оно относится. 

С. аффективный килограмм означает специальную единицу, используемую при 
применении гарантий к ядерному материалу. Количество ядерного материала в 
аффективных килограммах определяется: 

a) для плутония - его массой в килограммах; 

b) для урана с обогащением 0,01 (1*) и вьве - его массой в килограммах, 
умноженной на квадрат его обогащения; 

c) для урана с обогащением ниже 0,01 (1%) и визе 0,005 (0,5%) - его 
массой в килограммах, умноженной на 0,0001; и 

d) для обедненного упана с обогащением 0,005 (0,5%) или ниже и для 
тория - их массами в килограммах, умноженными на 0,00005. 

Н. Обогащение означает отношение объединенной массы изотопов уран-233 и 
уран-235 к массе всего урана, о котором идет речь. 

I. Установка означает: 

a) реактор, критическую установку, завод по конверсии, завод по 
изготовлению, завод по переработке, завод по разделению изотопов или 
отдельное хранилище; или 

b) любое место, где обычно используется ядерный материал в количестве, 
превышающим один аффективный килограмм. 
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J. Изменение инвентарного количества означает выраженное • партиях 
увеличение или уменьшение количества ядерного материала » «она баланса 
материала; такое изменение включает один иэ следующих элементов: 

a) увеличение: 

1) импорт; 

i l ) внутригосударственные поступления: поступления иа других »он 
баланса материала, поступления из сферы, не находящейся под 
гарантиями (немирной) деятельности, или поступления в начальной 
точке применения гарантия; 

i i i ) ядерное производство: производство специального делящегося 
материала ш реакторе; и 

iv ) возобновление: возобновление применения гарантий в отношении 
ядерного материала, ранее освобожденного от действия гарантий в 
связи с его использованием или количеством. 

b) уменьшение: 

i ) экспорт; 

Ü ) внутригосударственные отправления: отправления в другие зоны 
баланса материала или отправления для не находящейся под 
гарантиями (немирной) деятельности; 

i i i ) ядерная потеря: уменьшение количества ядерного материала 
вследствие его превращения в другой(не) элемент(ы) или иэотоп(ы) 
в результате ядерных реакций; 

iv ) измеренные безвозвратные потери: ядерный материал, который был 
измерен или определен на основе измерений и которым распорядились 
таким образом, что его дальнейшее ядерное применение становится 
невозможным; 

v) сохраняеиь» отходы: ядерный материал, полученный а процессе 
обработки или в результате аварии в ходе эксплуатации, который 
считается в данное время нерегенерируемык, но хранятся; 

v i ) освобождение: освобождение ядерного материала от применения 
гарантий в связи с его использованием или количеством; и 

v i i ) другие потери: например, аварийные потери ( т . е . невозместимые и 
непреднамеренные потери ядерного материала • результате аварии t 
ходе эксплуатации) или хищение. 

К, Ключевая точка измерения означает место, где ядерный катерная находи'.ся в 
такой форме, что он может быть измерен для определения потока материала или 
инвентарного количества. Ключевые точки измерения, таким образом, включают в 
себя (но не ограничиваются ими) вводы и выводы материала (включая измеренные 
безвозвратные потери) и хранилища в зонах баланса материала. 
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L. Человеко-год инспекций для целей Статьи 80 означает 300 человеко-дней 
инспекций, причем человеко-день инспекции означает день, в течение которого 
один инспектор имеет доступ к установке в любое врем* с общей 
продолжительность» пребывания не более восьми часов. 

И. Зона баланса материала означает эону в установке или вне ее, где: 

a) количество ядерного материала при каждой перемещении в эону баланса 
материала или иэ нее может быть определено; и 

b) фактически наличное количество материала в каждой аоне баланса 
материала может бить при необходимости определено в соответствии с 
установленными процедурами, 

для того чтобы мог быть установлен баланс материала для целей гарантий 
Агентства. 

Ш. Количество неучтенного материала означает разницу между 
зарегистрированный инвентарным количеством материала и фактически наличным 
количеством материала. 

О. Ядерный материал означает любой исходный или любой специальный 
расщеплякщийся материал, как это определено в статье XX Устава. Термин 
"исходный материал" ие интерпретируется как вклочакжий руду или отходы руды. 
Лобов определение Совета управлящих в соответствии со статьей XX Устава после 
вступления в силу настоящего Соглашения, которое будет содержать дополнение к 
списку материалов, рассматриваемых в качестве исходных или специальных 
раецеплякчиосся материалов, вступает в силу в соответствии с настоящим 
Соглваениеи только после принятия Корейской народно-демократической 
Республикой. 

Р. Фактически наличное количество материала означает сумму всех измеренных 
или оцененных количеств ядерного материала по партиям, фактически имеющихся в 
наличии в данное время в зоне баланса материала, полученных в соответствии с 
установленными процедурами. 

Q. Расхождение в данных отправителя и получателя означает расхождение между 
количеством ядерного материала в партии, сообщенным отправляющей зоной баланса 
материала и измеренным в получающей зоне баланса материала. 

К. Исходные данные означает данные, зарегистрированные во время измерения 
или калибровки или использованные для выведения вилирнчееких соотиоиеиий, 
которые определяют ядерный материал и показывают данные партии. Исходные 
данные могут включать, например, массу соединений, коэффициенты конверсии для 
определения массы элемента, удельный вес, концентрацию элемента, изотопные 
соотиовения, соотношения между объемом и показаниями манометра и соотиоиеиия 
между произведенным плутонием и выработанной энергией. 



S. Ключевое шсто означает место, выбранное в процессе изучения информации о 
конструкции, где при нормальных условиях и в сочетании с информацией, 
полученной HI всех вместе взятых ключевых мест, получают и проверяют 
информацию, необходимую и достаточную для осуществления мер по гарантиям; 
ключевое место может включать любое место, где проводятся ключевые измерения, 
связанные с материально-балансовым учетом, и где осуществляются меры по 
сохранению и наблюдению. 

СОВЕРШЕНО в Вене тридцатого дня, января месяца 1992 года в двух 
экземплярах на английском, корейском и русском языках, тексты которых являются 
равно аутентичными, однако в случае расхождений английский текст является 
превалирующим. 

За ПРАВИТЕЛЬСТВО КОРЕЙСКОЙ За МЕЖДУНАРОДНОЕ АГЕНТСТВО 
НАРОДНО-ДЕМОКРАТИЧЕСКОЙ ПО АТОМНОЙ ЭНЕРГИИ: 
РЕСПУБЛИКИ: 

(подпись) Хон Ган Пхе (подпись) Ханс Блике 
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Международное агентство по атомной энергии 

СОВЕТ УПРАВЛЯЮЩИХ 

26 February 1993 
RESTRICTED Distr. 
RUSSIAN 
Original: ENGLISH 

Только для официального пользования 

ДОКЛАД ОБ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ СОГЛАШЕНИЯ МЕЖДУ АГЕНТСТВОИ И 
КОРЕЙСКОЙ НАРОДНО-ДЕМОКРАТИЧЕСКОЙ РЕСПУБЛИКОЙ О 

ПРИМКНЖНИИ ГАРАНТИЙ В СВЯЗИ С ДОГОВОРОМ О 
НЕРАСПРОСТРАНЕНИИ ЯДЕРНОГО ОРУЖИЯ 

Резолюция, ПРИНЯТШЯ Советом 2S Февраля 1993 годаУ 

Совет управляющих. 

a) рассмотрев доклад Генерального директора и заявления представителя 
Корейской Народно-Демократической Республики об осуществлении Соглашения 
о гарантиях между Корейской Народно-Демократической Республикой и 
Международным агентством по атомной энергии, 

b) принимая во внимание права и обязательства, вытекающие из Соглашения о 
гарантиях между Корейской Народно-Демократической Республикой и 
Международным агентством по атомной энергии (IHFCIRC/403), 

c) обращая серьезное внимание на значительные несоответствия между 
заявлениями Корейской Народно-Демократической Республики и выводами 
Секретариата, сделанными на основе проведенных инспекций для специальных 
целей и анализа проб, остающиеся неразрешенными несмотря на широкие 
обсуждения, 

d) отмечая. что 9 февраля 1993 года Генеральный директор, действуя на основе 
. чкта "Ь" статьи 73 и статьи 77, касающихся специальных инспекций, 

обратился с официальным запросом к Корейской Народно-Демократической 
Республике предоставить доступ к конкретной дополнительной информации и 
двум объектам, 

e) напоминая, что на своей декабрьской сессии 1992 года Совет еще раз 
подтвердил необходимость полного и эффективного выполнения Соглашения о 
гарантиях, добровольно заключенного Корейской Народно-
Демократической Республикой, и призвал компетентные органы Корейской 
Народно-Демократической Республики к полному сотрудничеству, 

*/ Данная резолюция была принята на закрытом заседании. Вместе с тем Совет 
постановил издать ее в качестве обычного документа Совета, доступного 
всем государствам-членам. 

93-00665 
6898р 
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1. Призывает к полному и безотлагательному выполнению Соглашения о гарантиях 
между Корейской Народно-Демократической Республикой и Международным агентством 
по атомной энергии; 

2. Подчеркивает необходимость проверки правильности и оценки полноты 
первоначального отчета Корейской Народно-Демократической Республики; 

3. Поддерживает действия, уже предпринятые в этом отношении Генеральным 
директором; 

4. Призывает правительство Корейской Народно-Демократической Республики 
безотлагательно обеспечить полное сотрудничество с международным агентством по 
атомной энеггки, чтобы дать Агентству возможность в полной мере выполнить свои 
обязательства по Соглашению о гарантиях и ответить позитивно и быстро на 
запрос Генерального директора от 9 февраля 1993 года о доступе к 
дополнительной информации и двум дополнительным объектам; 

5. Постановляет, что доступ к дополнительной информации и двум 
дополнительным объектам, указанным в пункте 4, является необходимым и 
неотложным для того, чтобы разрешить расхождения и обеспечить проверку 
соблюдения IHFCIRC/403; 

6. Просит Генерального директора передать Корейской Народно-Демократической 
Республике настоящую резолюцию, продолжить диалог с Корейской Народно-
Демократической Республикой в целях скорейшего разрешения указанных вопросов и 
снова доложить этот вопрос Совету управляющих на последующем заседании Совета 
управляющих, которое будет созвано для этой цели, не позднее чем через месяц 
после даты принятия настоящий резолюции; 

7. Постановляет не оставлять этот вопрос без внимания и рассматривать 
дальнейшие действия, предусмотренные Соглашением о гарантиях между 
Международным агентством по атомной энергии и Корейской Народно-Демократической 
Республикой и Уставом Международного агентства по атомной энергии. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 4 

СООБЩЕНИЕ ГЕНЕРАЛЬНОГО ДИРЕКТОРА МАГАТЭ 
ОТ 26 ФЕВРАЛЯ 1993 ГОДА 

МИНИСТРУ ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ КНДР 

Как Вам известно. Совет управляющих провел 2 2 , 23 и 25 февраля заседания 

с цель» рассмотрения пункта своей повестки дня "Доклад об осуществлении 

соглашения между Агентством и Корейской Народно-Демократической Республикой о 

применении гарантий в связи с Договором о нераспространении ядерного оружия". 

По завершении обсуждений Совет без голосования принял прилагаемую резолюцию. 

Пункт 4 постановляющей части гласит: 

"Призывает правительство Корейской Народно-Демократической Республики 

безотлагательно обеспечить полное сотрудничество с Международным 

агентством .so атомной энергии, чтобы дать Агентству возможность в полной 

мере выполнить свои обязательства по Соглашению о гарантиях и ответить 

позитивно и быстро на запрос Генерального директора от 9 февраля 

1993 года о доступе к дополнительной информации и двум дополнительным 

объектам." 

В пункте 5 постановляющей части резолюции Совет: 

"Постановляет, что доступ к дополнительной информации и двум дополнитель

ный объектам, указанный в пункте 4 , является необходимый и неотложным для 

того, чтобы разрешить расхождения и обеспечить проверку соблюдения 

IHKCIBC/403." 

Пункт 6 постановляющей части резолюции: 

"Просит Генерального директора передать Корейской Народно-Демократической 

Республике настоящую резолюцию, продолжить диалог с Корейской Народно-

Демократической Республикой в целях скорейшего разрешения указанных 

вопросов и снова доложить атот вопрос Совету управляющих на последующем 

заседании Совета управляющих, которое будет созвано для втой цели, не 

позднее чем через месяц после даты принятия настоящей резолюции". 
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Направляю Вам н&стоящкй телекс с целью заручиться аааим сотрудничеством • 
осуществлении «той резолюции. В частности, я прошу Вас принять инспекционную 
миссию, которая отбудет из Вены 13 марта и прибудет я Пхеньян 16 марта. 
Основное внимание группы будет сосредоточено на том, чтобы попытаться получить 
дополнительную информацию, запрошенную Агентством в рамках своих усилий, 
направленных на прояснение отмеченных несоответствий между заявлениями КНДР и 
выводами Агентства. Требующаяся » настоящее время информация обсуждалась в 
Вене 20 и 21 февраля между делегацией КНДР, возглавляемой Министром Чоем, и 
делегацией Агентства, возглавляемой иной. Конкретные данные содержатся в 
письме от 25 февраля, направленном г-ном иурихтом, директором Отдела 
операций А, Департамент гарантий, г-ну Чой Йонг Суну, директору по внешним 
сношениям. Министерство атомной энергии. В целях оказания содействия в 
подготовке миссии было бы полезно, если бы, насколько «то возможно, 
запрашиваемая информация была предоставлена Агентству заблаговременно 
факсимильной связью. 

Инспекционная миссия будет также уполномочена посетить два объекта, 
указанных в моем телексе от 9 февраля Министру Чою, а именно: 

a) объект, который должностные лица Агентства посетили 14 сентября 
1992 года и который расположен к востоку от радиохимической 
лаборатории 

b) объект, описанный в моем письме от 15 января Министру Чою. 

БУАУ признателен за скорейший ответ на настоящую телеграмму. Я очень 
надеюсь, что продолжение диалога между Агентством и компетентными органами 
КНДР и полное сотрудничество со стороны КНДР приведут к полному и 
безотлагательному осуществлению Соглашения о гарантиях, к чему призвал Совет 
управляющих Агентства. 

Искренне Ваш, 

Ханс Блике 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 5 

СООБЩЕНИЕ МИНИСТРА АТОМНОЙ ЭНЕРГИИ КНДР 
ОТ 10 МАРТА 1993 ГОДА 

ГЕНЕРАЛЬНОМУ ДИРЕКТОРУ КАГАТ» 

Уважаемый г-н Блике, 

Настоящий подтверждаю получение Вашего телекса от 26 февраля. 

Я неоднократно сообщал о нашем мнении, позиции и решении относительно 
прояснения "несоответствий" и доступа к двум дополнительным объектам, что 
является предметом Вашей просьбы. Тем не менее некоторые должностные лица в 
Секретариате МАГАТЭ, вовлеченные в направленную против Кореи стратегию 
сверхдержавы, представили на рассмотрение на февральском заседании Совета 
проблемы, которые без каких-либо затруднений могли бы быть разрешены 
посредством инспекций для специальных целей, в преувеличенном виде и в полном 
несоответствии с реальностью, в результате чего Совет принял эту несправедливую 
резолюцию. Нас >то очень огорчает. 

В настоящее время власти США и Южной Кореи возобновили совместные военные 
учения "Тим спирит", которые были прекращены, и они проводят учения, 
имитирующие ядерную войну и предусматривающие мобилизацию крупномасштабных 
вооруженных сил против нас. 

В втой связи приказом Верховного главнокомандующего от в марта 1993 года 
начиная с 9 марта в нашей стране было введено полувоенное положение. 

Вынужден сообщить Вам, что в подобных политических и военных условиях, 
созданных в нашей стране, мы не можем не отложить рассмотрение вопроса о 
приеме инспекционной группы в связи с осуществлением несправедливой резолюции 
февральского заседания Совета. 

Искренне Ваш, 

Чой Хак Гун 
Министр 
Министерство атомной энергии 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6 

СООБЩЕНИЕ ГЕНЕРАЛЬНОГО ДИРЕКТОРА МАГАТЭ 
ОТ 10 НАРТА 1993 ГОДА 

МИНИСТРУ АТОМНОЙ ЭНЕРГИИ КНДР 

ВЕНА, 10.03.93 

МИНИСТРУ ЧОЙ ХАК ГУНУ 
МИНИСТЕРСТВО АТОМНОЙ ЭНЕРГИИ 
ПХЕНЬЯН 
КНДР 

УВАЖАЕМЫЙ МИНИСТР ЧОЙ, 

БЛАГОДАРЮ ВАС ЗА ВАМ ТЕЛЕКС ОТ 10 МАРТА 1993 ГОДА В ОТВЕТ НА МОЙ ТЕЛЕКС 
ОТ 26 ФЕВРАЛЯ. 

Я ПОНИМАЮ, ЧТО ВАМ ТЕЛЕКС ОЗНАЧАЕТ, ЧТО, ПОСКОЛЬКУ В ВАШЕЙ СТРАНЕ 
"ВВЕДЕНО ПОЛУВОЕННОЕ ПОЛОЖЕНИЕ", ВЫ НЕ В СОСТОЯНИИ РАССМОТРЕТЬ ВОПРОС О ПРИЕМЕ 
ИНСПЕКЦИОННОЙ ГРУППЫ МАГАТЭ. Я ОБЯЗАН ОТМЕТИТЬ, ЧТО ЭТО НЕ МОЖЕТ СЛУЖИТЬ 
ПРЕПЯТСТВИЕМ ОСУЩЕСТВЛЕНИЮ СОГЛАШЕНИЯ О ГАРАНТИЯХ. 

В СВОЕЙ РЕЗОЛЮЦИИ ОТ 26 ФЕВРАЛЯ СОВЕТ ПОСТАНОВИЛ, ЧТО ДОСТУП К 
ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ И К ДВУМ ОБЪЕКТАМ, О КОТОРЫХ ГОВОРИТСЯ В МОЕМ 
ТЕЛЕКСЕ НА ВАШЕ ИМЯ ОТ 9 ФЕВРАЛЯ, "ЯВЛЯЕТСЯ НЕОБХОДИМЫМ И НЕОТЛОЖНЫМ ДЛЯ ТОГО, 
ЧТОБЫ РАЗРЕШИТЬ РАСХОЖДЕНИЕ И ОБЕСПЕЧИТЬ ПРОВЕРКУ СОБЛЮДЕНИЯ". 

ВВИДУ ВЫШЕСКАЗАННОГО Я ПРОШУ ВАС ПОЛОЖИТЕЛЬНО РАССМОТРЕТЬ ВОПРОС О ПРИЕМЕ 
ИНСПЕКЦИОННОЙ ГРУППЫ МАГАТЭ В БЛИЖАЙШИЕ ВОЗМОЖНЫЕ СРОКИ. КАК ВАМ ИЗВЕСТНО, Я 
ДОЛЖЕН СНОВА ДОЛОЖИТЬ ЭТОТ ВОПРОС СОВЕТУ НЕ ПОЗДНЕЕ ЧЕМ ЧЕРЕЗ МЕСЯЦ ПОСЛЕ ДАТЫ 
ПРИНЯТИЯ РЕЗОЛЮЦИИ. 

ИСКРЕННЕ ВАШ, 

ХАНС БЛИКС 

МАГАТЭ, ВЕНА 
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ПРИЛОЖЕН]» 7 

ЗАЯВЛЕНИЕ ПРАВИТЕЛЬСТВ* КЯДР 

(Пхеньян, 12 нарта 1993 года) 

В sacrón** время • вааев страна елоанлас» сер»еэная сатуапвя, которая 
является встояявхом угроэи а* яаяяомалыюму суверенитету я безовасиоетн явного 
государства. 

Соедвзмикне Втатм • ннаокоранскае ядестя деионстрвтявао возобновила 
соамеетаме воевнме учеаяя Там сварят", своего рода раяотяшво деветввв яа 
случав ядерной аойкм вротяв КНДР, я одяоврамамяо с атяи яакоториа долкяостям* 
ляпа сояратариата Меадунвродкого агамгства яо атомной ая*рг«ж а рад 
государств-алевов, девствуя во иауяеквв Соедвиекккк Втатов, 25 февраля яряяяля 
яа эасадаяяя Совета yapaaiaiawi МАГАТЭ "реэолвшав", в авторов содеряятса 
требоваяв* о яровадеявя еяанналанов яяеяекшвл навях военная объектов, я* 
вмаявяж отвовевая в ядераов деятельности. 

Это авляетса посягательством яа еувераиатат КНДР, вмеааталастаом а ее 
вяутраямяе дела я враадобвми актом, наяраалеяимм яа удуяеяве ааввго 
соиналиэм*. Правательство КНДР реавтедаво осуждает связанные с ядервоя воякой 
беэответетвавмме вровскн Соединенная втатов в ввиокорейсвях властей кротка 
корейского народа в категораеесвв отвергает яееяраведлнву» резолвшвв заседала* 
Соаета уврааяаявнх МАГАТЭ. 

Руководствуясь своей автвядервой, ияролвбявов политикой, правятельство 
КНДР праеовднннлось в Договору о иераепроетрамеияя ядерного оружия а с тев лор 
доброеовеетво анволяяет своя обязательства в соответствая с атам Договором. 
Неводя вэ вредпосмлка, что гоеударетва-девозвтарвн Договора на будут яя 
разменах» свое ядерное оружае а* Корейском полуострое*, ян создавать 
вакуволвбо ядериуя угрозу в отиояеиня КНДР, правательство КНДР ввдявсало с 
МАГАТЭ Соглаяеине о гараятяяв я согласилось иа янепекоян МАГАТЭ. 

Тем яа менее Соедяияикне Штатн продолжают свою меяэмеинув яолнтяку угроз 
адарвоя войвм в отвовекян КНДР, отвадь не аыполияя своня обязательств в 
соотавтетава с Договором - которме оях несут как государство, обладаваео 
едвраьм оруявем, - амаеств свое ядерное орувяе вэ Ванов Коров в устранят» своя 
угроэм ядерхон вояки в отковеяяа КНДР. Соедяиенкме Втатм яо-вревнему 
соараяявт свое адаряое орувяе в няжой Корее я яродолваят уведнажает» евов 
ядеркм* арсенала в ней за счет иодеряязяровакного ядерного оруява я тежаякя. 

Это слуаят доказательством того, что такве "заявления", яях, иаярюмр, 
так наэнааемое объявлена* о "полном вквода тактического ядераого оружия" 
Соедвневмво! Втатамя я "эаавленне об отсутетвяя ядераого оруна*** аяиокореяеквх 
властей, бала два» уловкой, яменаей и*л»а ввестя в эаблукдеяне иая народ я 
мировое сообяаство. 

Примечание: Перевод сделан Секретариатом ООН а Нью-Йорке. 
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Хота между Севером я Шгом достигнута договоренность о ненападения я КНДР 
добросовестно выполняет свои международные обязательства » соответствия с 
Договором о нераспростреиеняя я Соглашением о гараитяах, предлагаемая 
инспекция вдорного оружия Соединенных Штатов я адарммж баз в Шимоя Коров «во 
в» проведена, в опасаяяш вввого народа относительно ядерных угроз Соединенных 
•татов • • • я* рассеаляс», 

•осмотра на реаттелькое противодействие явного народа я международного 
сообщества.. Соадяшаккно Штаты возобновили, когда проводилась инспекция нажав 
стремы КАГАТ), совместима военные учения ~Твм спирит", яотормо ояя 
пряоетаноянля пород навалом яиспекикя МАГАТЭ я КНДР, отврмто усяляя там самим 
своя адорямо угроэм. 

Соямосткна военные учения "Тим спирит" швио противоречат идоа я иолам 
Договора о нераспространения, в котором содеряятса тробояаияо уважат» 
торряторяалаиуя целостность я суверенитет я устранять вдерну* угрозу, 
•озобиоялонне сояиесткмж яоеккмж учении "Тим спирит", которые является своего 
рода репетяияек действии на случая ядерной войны, направленной яротяа КНДР, 
делает сятуаая» ма Корейской полуострова настолько крайне непредсказуемой, «то 
это вмяудядо иаяу страну ввести полуаоеииое яоловеиие. 

Еяе более серьезным является тот факт, «то МАГАТЭ прятало реэолхяяво, 
яапраялеикуа на ярямудяталькое проведение "специальной инспекции" наиия 
воеяиья объектов, прясоедяхнвяис» тем самим к Соодяменням Штатам » ях 
иаправлеяма против КНДР происках, имеяяиж своей цель» 
"яятеряаююяалиэярояата" так наэиваемув "ядернув проблему" КНДР я приманить в 
отнояеяяя мое "коллективные санкции" я "давление". 

Именно яа основании "разведывательной информация", сфабрикованной 
Соединенными Штатами, враждебной по отиоиеияв к КНДР сторона, иекоторме 
должностные ляпа секретариата МАГАТЭ пытаются обеспечить выполненже рояекяя о 
проведемяя инспекции налов основных аоеимых объектов, которио не якают 
отяояеняв к едериов деателаиоств. 

Что касаетса инспекция военных объектов, о которых идет рея», то она на 
ямеет ничего общего с ямспекцяаим, проводимыми в соответствяя с Согдаваяжем о 
гарантиях, я валяется вопросом, на входящим в комлетения» МАГАТЭ. 

Если мы покорно согласимся на иасораведлявую ямспегаио МАГАТЭ, »то 
узаконят ахтм япнояава со еторонм Соедяиеиимх Штатов, враждебной по отнояевяв 
я КНДР стороям, ж полояят начало полному открытие всех наияж военных 
объектов. В тая смжжфвчоехвж условиях, я которых продолжает яаходжться яаяа 
страна, рвэделеямая я авлавааяся объектом постоянных военных угроз со стороны 
Соедяяеиямх Штатов, отярятяа навях военных объектов противником является 
соваряеино иеммелхмым. 

Это старый метод Соадяяеяинх Штатов - удовлетворять своя требования одно 
за другим, то есть трабоавт» открытая одного военного объекта сегодня, а 
другого - завтра. 
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В сдував нашего отказе еоглаеятася ва "евеоналакув Bien*: 
объектов Соелкяеяяме Втвтм —тт^'У" обвяввгг» КВДР • "отказе от 

сиоввалыаов •шеавхаш" я вмяясти «тот «опрос • • раесмотраяяе Cos*** 
Ьеэоваеаоств Оргаяязапяя Обмляиенммк Кашш, итобм лряменят» "холле; 
саиквинГ • о н о м м и O W . Это валяется том епеваряем, которая Со», 
•тати разработаян заране*. 

Веля мм a* воспрепятствуем такому преступному намерв! 
Штатов • ах стовонивжов, веа ваяв навяя окаяотся вовлеиея 
вояжу я станет жертвой круглое j 

Векоторме долвжоетяме ляпа еакратарвата МАГАТЭ отказались or своей 
вераомеаалывоя точки зрения, эакявчавамяе* в том, что коятрол» эв соблюдением 
Договора о нераспространении долиен осуществляться а* оеаово баеярвстраетвостк 
в строгого нейтралитета. Повтому ояя някогда яа смогут аэбекать 
отватстввявостя за пособничество Соедямемнмм Штатам в ях проясках, 
явярввяаяавв претяв КНДР. 

Вакоторам долииоетям* лвша еакратарвата МАГАТЭ проявляют эавядяоа 
упорство* вастажвая вод диктовку Соадямакямж Втатов яв яяеяакяяя яаяяж воаяв 
баз, я в то я* «рама игнорируя* ваяя трабеваяяя о провадаявя ямслакша 
аааряого оруяяа я вдаркмв баз Соедяиеннмж Втатоа в Внмой Корее. Соварааямо 
ояевядяо, что ато дяекрямвиашояямй акт в угоду Соедяиекким Втатам -
враждебной сторона по отяовавяв к КНДР. 

Крема того, мм «два мояаи сдержат» мая* воэмуяаяяс яо поводу ярямамакяа 
МАГАТЭ двойная: критериев, вотороа оказывает наяян яа КВДР в сааэв с 
обвяиаяяамя в якобм аедуаейсв "разработка вдариого оруяяа" в в то яа время 
дват молчаливое согласие на действия Япокяи я Вжиой Корая по ях адариоиу 
вооруявяя». 

Присоединяясь к Договору о яераепространакяя, правительство КНДР 
преследовало дел» устремят» вдеряув угрозу КНДР со стороны Соадямаиммх Втатов, 
а яа пряиестя в яертву своя суверенитет в безопасное*» радя чьего-либо блага. 
Ввяду оаэрассудижх янтряг Соединенных Втатов я их сторонников всякая раз, 
когда у мае ярояодятсв яяеяекояа МАГАТЭ, ядерная угроза КНДР возрастает, а мяр 
я безопасность иа Керенском полуострова ив обеспечивается, а иаруяаатсв. 

Эти факты «акха убедительно свядетельстувт о тем, ято Соедяиеккме Втвтм, 
еялм, враядвбио настроении* по отиояемя» к КНДР, я ивкоторме доляиоеткме ляпа 
еакратарвата МАГАТЭ неправильно прямекавт я Договор о мераепроетраиекхи с 
мольв поставят» под угрозу суверенитет в беэопаеиоет» навей стран», 
государства* го обладаалмго «дерним оруаяен, я укичтоиить иаву 
боииалнетяческук) сястему. 

Пря таков ненормальной еятуааяя, слоияваейеа в мастоааеа время, км не в 
состоянии далее выполнять иаав обязательства по Договору е иераспростраяекжя. 

Правительство Корейской Народне-Демократямсяой Республики заваляет е 
своем иеяэбеямом реиекяя вмятя яэ Договора о яераспроетраиекяя ядерного оруяяя 
как меры, направленно* м* залягу свояк ямсвяж интересов. 
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Вывод яэ Договора о иереспростреиешв* является •полно опрааданжоя мерок 
самозажяты пород ляпом маневров Соедяжеинмх Штатов на случи ядерной м а ю и 
тепрааедлваьк действия иежоторнж должностных ляп секретариата МАГАТЭ против 
ПОР. Пржжвжпяаяажая поэкпжя КНДР останется неизменной до тех пер. пока 
Соедииеияям Штаты на прекратят прибегать к ядерным угрозам ш отиоаеиии КНДР, * 
еакратаряат МАГАТЭ «а стапат вновь совладать цряишш независимости • 
беспрястрветностя. 

Соединенным Штатам следует отказаться от анахронистического i—i ia— 
•вожи "холодной вояжи" я немедленно прекратят» совместные аоамяма ученая Тим 
сжарят", хоторяа являются еаоого рода репетицией действий на случая ядерной 
вожим, ж прекратит» мамяпуляроаамне МАГАТЭ в палях дяскрадяташш я подааяення 
государств, яа обдадаяяях ядарним оружяяи. 

Лажа если Соединенные Штата, силы, араждабмо настроенные по отионемво к 
КНДР, а яакоторяа додамоетмна лжив секретариата МАГАТЭ будут угрожать нам 
"еветалмюй инспекцией" яда какой-либо другой "марой", »то нас яжжогда я 
ижсколько яо яеяугает. Вяяакяа аргумента еродкя аргумеятам грабителей я а к т 
сжяового давления со стороны Соедяяеккмс Штатов, вякакая "военная угроза", 
"политическое ждя идеологическое наступление" яля "блокада" же остажоаат 
яастаяя навего народа. 

Полжткка правительства КНДР по использованию ядерной энергии в мжрямс 
иелях остается неизменной, я жав народ будет я впредь прилагать вса уеяявя для 
превратим Корейского полуострова в зону, свободную от ядерного оружия. 

Пользуемся атой воэмояжостьв, чтобы выразить яаяу признательность ммогкк 
государствам - членам МАГАТЭ я ряду членов Совета управляянях МАГАТЭ, которым 
дороги ядеалм международной справедливости, за их поддержку справедливой 
позиции КЯДР и симпатию к ней в этом вопросе. 

Неприятие нами несправедливой "резолюции", навязанной Соедниоякмкя 
Штатами яа заседании Совета упрааляюиих МАГАТЭ» неправлено на эаяиту 
суверенитета навей стран* я а то же время на отстаивание обеих интересов 
ряэвиаасяекхея страж. 

Правительство Корейской Народно-Демократической Республики я хорейскжй 
марод убеждежи, что правительства я народм стран мира, которам дорога мнр ж 
елраведяжвост», уделят присталвяое виямакяе серьезному яолояеня» на Корейском 
полуострове в заявят о своей поддержке норм саиоэавитн, принятой 
правительством КНДР, в солидарности с нам. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 8 

СООБЩЕНИЕ ГЕНЕРАЛЬНОГО ДИРЕКТОРА МАГАТЭ 
ОТ 12 НАРТА 1993 ГОДА 

МИНИСТРУ АТОМНОЙ ЭНЕРГИИ КНДР 

12 марта 1993 года 

Уважаемый Министр Чой, 

Агентство получило от Постоянного представительства КНДР в Вене текст 
заявления вашего правительства от 12 иарта с объявлением о его решении выйти 
иэ Договора о нераспространении ядерного оружия (Договор о нераспространении). 

Я планирую в самой скором времени доложить Совету управляющих МАГАТЭ о 
последствиях столь серьезного вага для Соглашения о гарантиях между МАГАТЭ и 
КНДР. Обоснование выхода будет, разумеется, серьезно рассмотрено участниками 
Договора. Что касается МАГАТЭ, которое несет ответственность за осуществление 
гарантий в КНДР в соответстаии с Соглашением, заключенным согласно статье III 
Договора о нераспространении, то я обязан подчеркнуть, что Договор о 
нераспространении и Соглашение о гарантиях остаются должным образом в сил& до 
момента вступления • силу выхода из Договора, т.е. через три месяца после 
уведомления всех других участников и Совета Безопасности Организации 
Объединенных Наций. 

Отсюда следует, что заявление о намерении выйти из Договора о 
нераспространении не должно препятствовать осуществлению Соглашения о 
гарантиях. Моя просьба, содержащаяся в моем телексе от 10 марта, о том, чтобы 
"положительно рассмотреть вопрос о приеме инспекционной группы МАГАТЭ в 
ближайшие возможные сроки" поэтому остается в силе. 

Могу заверить Вас, что Агентство будет продолжать как всегда осуществлять 
Соглашение о гарантиях объективно и непредвзято. Единственной целью является 
получение ясности относительно подлежащей гарантиям ядерной деятельности в 
КНДР. 

Искренне Ван, 
Ханс Блике 
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ПРИЛОМКНИЕ 9 

СООБЩЕНИЕ МИНИСТРА АТСИНОА ЭНЕРГИИ КНДР 
ОТ 16 ПАРТА 1993 ГОДА ГЕНВРАЛЫКЖУ ДИРЕКТОРУ АГЕНТСТВА 

Уважаемый д - р Блике, 

Подтверждаю получение Вашего телекса от 12 марта. В ходе нескольких 

наших встреч было достигнуто согласие о той, что проблемы, возникшие в 

осуществлении соглашения о гарантиях, должны решаться посредством 

консультаций, и в то время Вы признали, что при проведении инспекции Агентства 

может быть допущена «сякая ошибка, и сказали, что Агентство вновь рассмотрит 

е е результаты, поскольку "принципиальные несоответствия" не являются вопросом, 

•который не может быть прояснен. 

Однако еще д о проведения рассмотрения и консультаций без согласования с 

нами Вы сообщили о несуществующих "несоответствиях" некоторым государствам-

членам, и таким образом придали международный характер вопросу осуществления 

налего соглашения о гарантиях, проигнорировав наши искренние усилия по 

прояснению "несоответствий". 

Кроме того, ядерная угроза Соединенных Штатов, направленная против нашей 

страны, возрастает, и приостановленные совместные военные учения "Тим спирит" -

маневры на случай ядерной войны - возобновлены, и одновременно с втим Вы 

представили февральскому заседанию Совета доклад, который существенным образом 

расходится с реальной ситуацией, используя "разведывательную информацию", 

сфабрикованную третьей стороной, и тем самым дали Совету управляющих 

возможность принять несправедливую резолюцию о "специальной инспекции" нааих 

военных объектов, не имеющих никакого отношения к ядерной деятельности. 8то 

является ясным свидетельством, демонстрирующим, что Вы присоединились к 

заговору враждебной страны, участвующей в направленных против нас военных 

действиях, которая стремится раскрыть наши военные объекты, разоружить нас и 

тем самым удушить нашу социалистическую систему. 
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Правительство КНДР 12 марта официально заявило о выходе из Договора о 
нераспространении на тон основании, что возросшая ядерная угроза со стороны 
Соединенных Штатов, направленная против нашей страны, и несправедливая 
резолюция, принятая на февральском заседании Совета, поставили под угрозу 
суверенитет нашего государства и высшие интересы нашей страны. Одной из 
основных причин выхода из Договора о нераспространении является то, что 
некоторые должностные лица Секретариата МАГАТЭ отошли от принципа объективности 
и беспристрастности и присоединились к заговору враждебной по отношение к нам 
стороны, которая пытается удушить нашу социалистическую систему. 

При таких обстоятельствах я определенно заявляю, что мы не можем принять 
инспекционные группы Агентства. 

Считаю, что Вы ни в коем случае не сможете снять с себя ответственность 
за все вытекающие из этого последствия. 

Прошу Вас распространить среди государств - членов Совета управляющих это 
письмо, а также мои письма Вам от 14 и 27 января, 15 февраля и 10 марта. 

Искренне Ваш, 

Чой Хак Гун 
Министр атомной энергии КНДР 
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Только для официального пользования 

ДОКЛАД ГЕНЕРАЛЬНОГО ДИРЕКТОРА ОБ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ РЕЗОЛЮЦИИ, 
ПРИНЯТОЙ СОВЕТОМ 25 ФЕВРАЛЯ 1993 ГОДА (GOV/2636), И СОГЛАШЕНИЯ 
МЕЖДУ АГЕНТСТВОМ И КОРЕЙСКОЙ НАРОДНО-ДЕМОКРАТИЧЕСКОЙ РЕСПУБЛИКОЙ 
О ПРИМЕНЕНИИ ГАРАНТИЙ В СВЯЗИ С ДОГОВОРОМ О НЕРАСПРОСТРАНЕНИИ 

ЯДЕРНОГО ОРУЖИЯ (IHFCIRC/403) 

Резолюция, принятая Советом 18 нарта 1993 года 

Совет управляющих. 

a) ссыпаясь на свою резолюцию от 25 февраля, в которой Совет призвал 
Корейскую Народно-Демократическую Республику (КНДР) предоставить МАГАТЭ 
доступ к дополнительной информации и к двум дополнительным объектам в 
целях осуществления Соглашения о гарантиях, заключенного в мае 1992 года 
(INFCIRC/403), 

b) сожалея по поводу отсутствия до настоящего времени позитивного ответа со 
стороны КНДР, 

c) отмечая недавнее объявление КНДР о ее намерении выйти из Договора о 
нераспространении ядерного оружия и последствия для заключенного с 
Агентством Соглашения о гарантиях в КНДР, если такой выход вступит в силу, 

d) будучи обеспокоен, в частности, тем, что это объявление делается в то 
время, когда МАГАТЭ стремится получить конкретные разъяснения в отношении 
правильности и полноты первоначального отчета о ядерном материале, 
представленного КНДР, 

1. Одобряет усилия Секретариата по осуществлению упомянутой резолюции 
Совета, о которых сообщается в документе GOV/INF/683; 

2. Вновь подтверждает свое полное доверие Генеральному директору и 
Секретариату, а также свою поддержку принятых ими мер по осуществлению 
Соглашения о гарантиях с КНДР беспристрастным и объективным образом; 
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3. Подтверждает. что документ INFCIRC/403 остается в силе и что существует 
настоятельная и неотложная необходимость того, чтобы КНДР позволила Агентству 
принять необходимые меры для разрешения расхождений и для обеспечения проверки 
соблюдения указанного Соглашения о гарантиях; 

4. Просит Генерального директора продолжить свои усилия и диалог, используя 
все надлежащие контакты, и вновь доложить о реакции КНДР на резолюцию от 
25 февраля на заседании Совета, которое состоится 31 марта 1993 года. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 11 

ТЕЛЕКС ОТ 19 МАРТА 1993 ГОДА, НАПРАВЛЕННА ГЕНЕРАЛЬШИ ДИРЕКТОРОМ 
МИНИСТРУ АТОМНОЙ ЭНЕРГИИ КНДР 

Уважаемый министр Чой, 

Как Вам известно, 18 марта было созвано заседание Совета управляющих для 
рассмотрения моего доклада об осуществлении резолюции, принятой Советом 
25 февраля 1993 года, и Соглашения о гарантиях в связи с Договором о 
нераспространении, заключенного между Агентством и КНДР. 

К настоящему письму прилагается резолюция, принятая Советом 18 марта. 
Как Вы можете убедиться. Совет подтвердил, что соглашение о гарантиях между 
КНДР и МАГАТЭ, содержащееся в документе IMFCIRC/403, остается в силе и что 
существует настоятельная и неотложная необходимость того, чтобы КНДР позволила 
Агентству принять необходимые меры для разрешения расхождений и для 
обеспечения проверки соблюдения этого соглашения о гарантиях. С этой целы» 
Совет обратился к Генеральному директору с просьбой продолжить свои усилия и 
диалог, используя все надлежащие контакты. 

Поэтому я вновь прошу Вас обеспечить доступ инспекционным группам Агент
ства в КНДР. Если доступ обеспечен не будет, у меня не останется иного выбора, 
кроме как сообщить о несоблюдении, когда Совет вновь соберется 31 марта. 

Мне известно о Ваших заявлениях о том, что два дополнительных объекта, 
которые мы хотели бы посетить, являются военными. Хотя это никоим образом не 
освобождает их от инспекций, мы готовы обсудить меры, которые могли бы свести 
к минимуму опасения по поводу безопасности, если могут быть найдены такие 
меры, которые не снизят эффективность инспекции, включая отбор проб. 

Выражаю сожаление по поводу заявлений, содержащихся в Вашем телексе от 
16 марта 1993 года, относительно беспристрастности и объективности 
Секретариата МАГАТЭ. Я нахожу их несправедливыми, и Совет в своей резолюции -
принятой без голосования - принял ту же точку зрения. Секретариат 
последовательно стремится к осуществлению гарантий в КНДР, а также в других 
странах на основе объективности и беспристрастности. Это и впредь будет нашей 
политикой. 

Искренне Ваш, 
Ханс Блике 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 12 

Телекс от 30 марта 1993 года, направленный 
Министром атомной энергии КНДР Чой Хак Гуном 

Генеральному директору Бликсу 

Уважаемый г-н Блике, 

Подтверждаю получение Вашего телекса от 19 марта. В отношении 
"резолюции" от 18 марта, упомянутой в Вашем телексе, я хотел бы вновь 
разъяснить нашу принципиальную позицию, которая заключается в том, что мы 
категорически отвергаем е е , поскольку эта "резолюция" рассматривается как 
требование осуществления "резолюции" от 25 февраля. 

В Вашем телексе Вы указали, что "если доступ обеспечен не будет, у меня 
не останется иного выбора, кроме как сообщить о несоблюдении, когда Совет 
вновь соберется 31 марта", и это еще один несправедливый акт, подтверждающий 
то, что Вы отошли от принципа беспристрастности и объективности и пытаетесь 
решить нашу проблему путем оказания давления. В частности, в последнее время 
Вы и некоторые должностные лица Агентства, включая представителя МАГАТЭ, 
создаете впечатление, будто бы мы отказываемся выполнять соглашение о 
гарантиях в целом. Это - попытка назвать черное белым, и поэтому мы не можем 
не привлечь Ваше внимание и внимание Секретариата МАГАТЭ к несправедливому 
обращению, преследующему достижение иной цели путем навешивания на нас ярлыка 
"несоблюдения". 

Общепризнанный факт заключается в том, что до сих пор мы не только 
добросовестно выполняли наши обязательства по соглашению о гарантиях, но и 
обеспечивали Агентству все возможные удобства и сотрудничество, предоставив 
даже доступ к важным военным объектам, с тем чтобы МАГАТЭ могло полностью 
выполнить свои обязанности. Все факты свидетельствуют о том, что нет 
абсолютно никакого оправдания и никакой причины для выдвижения против нас 
"ложных обвинений" и несоблюдение соглашения о гарантиях допускаем не мы, а 
некоторые должностные лица Агентства. 

Пользуясь данной возможностью, я хотел бы вновь подтвердить, что вопрос о 
"специальной инспекции", на которой Вы настаиваете, не может быть предметом 
обсуждения. 

Я хотел бы разъяснить, однако, что мы всегда готовы отреагировать, если 
Секретариат Агентства пожелает проконсультироваться с нами по вопросу 
осуществления соглашения о гарантиях. 

Искренне Ваш, 

Чой Хак Гун, Министр атомной энергии КНДР 




